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Dear participants of the annual scientific-practical conference “Modern trends in the
teaching of foreign languages in a non-linguistic university”

This year is a challenging one for the educators all over the world as we have faced similar
problems. These problems are connected with self-isolation, growing demand for distant and
blended learning, and more active use of technologies caused by COVID 19.

Fortunately we have a chance to continue both educational process and scientific research.
We work with our students on-line, and according to recent decisions of the university
administration we plan to conduct summer exams in a distant format. Besides, we haven’t stopped
current scientific activities and continue to publish the results of our research in peer reviewed
journals. Moreover despite the current external conditions caused by the COVID-19 pandemic, we
did not cancel our plans for holding annual international conference Modern tendencies in teaching
foreign languages in a non-linguistic university.

This event is an excellent occasion for the scientific interaction of colleagues, partners and
like-minded people in relevant areas of modern higher education. Within the framework of this
project, for the fourteenth year there has been a discussion of topics that are important for
participants in the educational process. Traditionally, we expressed our opinion on various aspects
of the theory and methodology of teaching foreign languages for students of non-linguistic
specialties, talked about the problems of intercultural communication in the context of socio-
cultural globalization. Such areas of scientific discussion as: the development of courses,
disciplines, master's programs in foreign languages, taking into account modern international
requirements and standards; the problems of teaching academic writing and public speaking in a
foreign language, the formation of the academic competence of participants in the scientific and
educational process of a non-linguistic university; professionally oriented teaching of foreign
languages in the higher education system has been attracting the attention of conference participants
for several years.
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In the context of the distribution of COVID-19, the areas of learning a foreign language in a
digital environment, namely the creation of educational resources in a digital environment, ways of
organizing multimedia content on various Internet platforms, and the experience of using blended
learning have become most relevant.

Modern methods and technologies in teaching foreign languages for people with disabilities is
one of the most relevant areas, which has been actively developed by The Reshetnev Siberian State
University of science & technology recently.

Participants of the conference this time will present their research in the conference digest.
The conference organizers express special thanks to the head of the international cooperation
department of The Reshetnev Siberian State University of science & technology, associate
professor of the Department of Business Foreign Language Fibikh Ekaterina for coordinating
international cooperation with foreign partners, and also to our long-term partner Salwa Saad
Khairallah from Beirut, Lebanon. Special thanks of the conference organizing committee are
expressed to Pedro Martin Ramirez Rivera from Rome, Italy.

Natalia Shumakova
The head of foreign languages department
for business students Krasnoyarsk, Russia




XIV MexnyHapoaHasi HayqHO-TIpakTrdeckas koHpepernus (mait 2020 ., KpacHosgpck)

Importance of language in communication

Each and every morning, the first thing most of us do when they wake up is check the mobile
phone for any messages or news from social media. Later on, we reach the office and the first thing
we do, after pouring a cup of coffee, is open the PC and check our emails for any business devel-
opment. The majority of the day is spent in front of the PC with similar parallel activity on the mo-
bile phone. In the evening, the TV takes place and occupies its share of our time.

All the above is about communication!

Communication became one of our main interests in life and presently occupies the majority
of our time. We communicate within our family, we communicate within our work area, we
communicate with our friends either in the same country or abroad and last but not least. We
communicate internationally whether to make business, talk to friends and visit other cultures. Thus
a deep understanding of the process of communication and communication skills is essential and
depends on the types of communication, which varies from verbal to non-verbal and visual.

In view of the limited size of this paper, the focus will be on verbal communication only. The
verbal form of communication involves the use of language and words for the purpose of relaying
the intended message. Although we are about talking verbal communication, ideas may be con-
veyed in:

— Written form, involving any kind of written exchange e.g. e-mails, texts, letters, reports,
posts on social media platforms, ... etc.

— Oral form, employing the use of spoken words either through direct or indirect channels:
possibly in a live conversation, over the phone, via voice notes or through chat rooms. This is one
of the most effective forms in communication, since it is the only way to transmit one's mood,
reaction and most importantly setting the tone of the dialogue.

Both the above indicated forms are essential, particularly when corresponding with a
different culture. Therefore, language and culture are connected.

We all work in intercultural settings, meaning that at any time we could be speaking or
writing to someone who was born in another country i. e. in a different culture. In this context, we
are not talking about improving the grammar and vocabulary skills only but also focusing on an
often overlooked aspect of international communication, cultural competency. Some people
sometimes forget that good communication is not a simple correct translation of words, it is the
integration of language and culture that makes communication efficient.
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The key to increase cultural competences and develop good intercultural communication
skills is to gather information about the other culture and understand their views and attitudes.
Furthermore, learning about differences is of main importance. Since this is a sword with two
edges, as judgments work both ways, we have to ensure that a deep analysis is performed on our
culture and how our communication style will be perceived by someone from a different culture.

As a result of the above, the term “I speak English, so let’s do business” is a false common as-
sumption and a trap that most people fall in. The only way to adjust a message that can be clearly
heard and understood is to understand the culture of the other person. Also, to be able to listen to
what the other person is saying or is not-saying by means of verbal and non-verbal communication.

The aforementioned explanation leads to one result, language is influenced by culture. Where-
fore the importance of foreign languages for the intercultural point of view. Having said that, we
can tackle a simple example about the Americans who from a young age are taught that they can
achieve anything and hence their mind is set in that way. As a consequence, the resulting terms look
like: Being the salesperson of the year, winning a big game, earning a good income ... etc. This
leads to the use of superlatives like “best” and “highest quality” when talking about products and
qualities. This does not mean that one, of a different culture, will look unenthusiastic while doing
business with Americans, nor needs to abandon the motherland cultural norm. However, the way
out is adaptation and finding a good balance between the two cultures with the use of one language.

As an ending note, I would like to expose a few tools used to reach a successful cultural
competency such as the ability to understand differing perspectives of people from other cultural
backgrounds, meaning intercultural sensitivity. Furthermore, adjusting the way of communication
with people from different cultures where intercultural communication lies, and influencing social
environment through building commitment, can be considered equally valuable tools. Finally,
managing uncertainty from the point of view of seeing cultural diversity as an opportunity for
personal development must not be forgotten. The one and only common area of all the
aforementioned tools and therefore the key for a successful cultural competency is the knowledge of
foreign languages. A polyglot person is someone possessing the ability to adopt and adapt, adopting
cultures and adapting to circumstances.

Salwa Saad CEDR accredited mediator & negotiator
Affiliated faculty list Ciarb, London
Residential mediation panel member, Ciarb, London

Lebanon, May 2020
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Hi everyone, it’s my pleasure to welcome you today to this conference in which you are going

to discuss modern trends in the process of integrating universities into the international educational
space.

I thank the organizers of the conference for inviting me to address you for a few minutes. I
want to share with you, a couple of insights that may at least, this is my hope, help us to rethink our
stance regarding the internationalization of higher education from the student’s perspective.

The insights that I want to share with you today are related to the concept of “Global
learning”: how to bring it to life, and how this concept is tied to the “home and abroad education”
concept.

It is most probable that this conference was organized before knowing that it would take place
in the middle of the pandemic of COVID-19. As we all know, internationalization of higher
education has always been a challenge, trying to unveil what it is, how to accomplish it and how to
make it more accessible to more and more students.

So now, the people responsible for internationalizing higher education, especially those at the
universities, have a new variable in the equation when thinking in how to develop new actions. This
conference will render more fruits if it identifies the key factors to enhance global learning, rather
than the means to accomplish them in the so-called “new normality”.

My name is Pedro Ramirez, born in Guadalajara, Mexico. Throughout the years I had had the
opportunity to live several international experiences, first in my childhood as a son of a migrant liv-
ing abroad in the United States, later in my professional life working for several years in a Mexican
University at the international relations office and currently, developing a large educational project
in Italy.

Talking about internationalization of higher education, for decades it has been associated as
synonymous with global mobility. Since 9/11, mobility, especially international flights, went
through restrictions that had being increased as time passes by. Now, after the COVID-19 outbreak,
we are going to experience more restrictions.

For the near future with COVID-19, if internationalization is to remain a defining feature of
university life, we must re-imagine it.
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With COVID-19 affecting all aspects and sectors of human life, it brings us the opportunity to
rethink, redesign, and re-launch internationalization in a non-mobile world or at least, in a partially
mobile world.

This crisis-opportunity provoked by COVID-19 has radically changed the way we learn,
teach, and engage with our students and colleagues. Like in many sectors, we see the disruption in
universities as an opportunity to re-examine several aspects, in which is the purpose and intended
impact of internationalization on teaching and learning.

In this context, my insights so far regarding on how to deal with the new reality for the
internationalization of higher education, are two:

On one hand, mobility has been traditionally seen as an end in itself, rather than a means of
(what someone’s believes is internationalization), connectivity for teaching, learning and research.

Therefore, this is the first insight: Instead of thinking mobility as a defining element of
internationalization of higher education, why don’t we better think in global learning beyond
mobility. This at least will shift us from the means to the very true elements that are underlying the
reasons and the benefits of having a global perspective in education.

This does not mean that mobility have to be vanished out, of course not; it is just shifting
global learning from mobility as it is, as an obliged condition.

For instance, in my home university ITESO, The Jesuit University from Guadalajara, several
years ago we brought the “mountain to Muhammad” inviting several international lectures for our
summer program instead of sending abroad our students. Not only our students’ benefit from lectur-
ers with a global perspective, but also the lecturers themselves spread their international experience
once they are back home.

On the other hand, a great majority of university policies and practices related with
internationalization had created and reinforced a distinction between “home and abroad education”
as if they were opposites. Several years ago, I read Roger’s Martinbook “The Opposable Mind:
How Successful Leaders Win through Integrative thinking”. Successful businesspeople engage in
what Martin calls integrative thinking, creatively resolving the tension in opposing models by
forming entirely new and superior ones. Let me repeat: resolving the tension in opposing models by
forming entirely new and superior ones. This may be the case for mobility as a condition for
internationalizing higher education.

Regarding inbound and outbound programs, maybe this distinction leads us to a dead-end if
we see these terms as opposite concepts, as concepts in tension. So the second insight is this: Can it
be possible to think in programs for global learning that have a mix of local, virtual, and abroad
learning experiences? Alternatively, in an extreme, not having any abroad face-to-face experience at
all? Is it possible?

The challenge is for you and for those people and institutions with and the power to undo and
redo the system from within and to create the conditions for global learning to be designed, ac-
cessed, and experienced in more rich ways for a majority of students and not only few.

Therefore, my invitation is to dismantle some of the preconceptions aspects of the
internationalization of higher education in order to build new visions. We are in a precious moment
to reflect on the trueness of global learning meanwhile the new normality arrives. This new
normality will give an enhanced meaning of education in a world of “social togetherness” as
a counterpart of a world of “physical distance”.

Indeed, we are living in challenging times.

Thank you for your attention.

Pedro Martin Ramirez Rivera
Position: Project director, Italy

Rome, May 2020
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Greetings, dear colleagues!

Observing traditions can provide some reassurance and hope in the most challenging of times,
and with this in mind, the 14" edition of our international conference ‘Modern tendencies in the
teaching of languages at a non-linguistic university’ in spite of recent global developmentsis a
hugely positive event. It is essential to maintain some degree of normality in life under these cir-
cumstances, and for many people around the world who are currently under various guises of self-
isolation, education and language learning provide a key source of motivation to follow a daily rou-
tine and keep moving forwards. It is thus vital that those facilitating these processes continue to
make them as accessible and effective as possible.

Our conference is also an opportunity to share valuable thoughts and ideas at a time of
unprecedented change in the sphere of higher education, with nobody able to predict what the future
holds. While in the short term teaching staff around the world are being forced to hastily adapt
existing materials into a format that can be used in an online environment, the pandemic presents us
with a chance to enforce far-reaching reforms in systems of higher education that have seen
growing discontent over recent years. It is likely that we will see a wide-scale move towards
blended methods of education, which in many cases will also help equip students with a number of
skills such as critical thinking and time management. Such skills are more important than ever as
we dedicate vast quantities of time to an online world in which we are facing ever-increasing
amounts of information and the associated time pressures.

The sharing of knowledge, expertise and wisdom between countries and cultures is more
important now than at any point in our lifetime if we are to find a way to surmount the issues
engendered by this situation. First and foremost, we are referring to the sphere of medicine, in
which a high level of international and intercultural cooperation is critical in avoiding unnecessary
suffering, yet there are grave hurdles to be overcome in all areas of society. At this time, it is
essential that we avoid creating barriers and that we exert ourselves to understand and be tolerant to
other cultures in such a way that our communication is perceived as intended. If we do, there is
every chance that on the other side of this crisis we will be part of a more unified human society
than ever before.

Member of conference organizing committee,
Ashley Whitfield
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VJIK 378.37

EDUCATIONAL ONLINE PLATFORMS AS ONE OF WAYS
TO TEACH FOREIGN STUDENTS

E. V. Astapenko

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: astaelena62@yandex.ru

The global development of technologies and their penetration into various spheres of life has
a direct impact on the formation of the modern educational sphere. Traditional forms of education
no longer meet the current needs of modern students. The article discusses some issues of distance
learning in teaching Russian as a foreign language in the face of the inability to provide the educa-
tional process using traditional forms of learning. Possible solutions to emerging problems are de-
scribed in terms of teaching foreign students the Russian language.

Keywords: Russian as a foreign language, online educational platforms.

OBPA3OBATEJIbHBIE OHJIAWH IVIAT®OPMbI KAK OJJMH U3 CIIOCOBOB
OBYYEHUA UHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB

E. B. Actaneunko

Cubupckuii rocy1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOTUH
nMmenu akanemuka M. @. PemeTneBa
Poccuiickas ®@enepanus, 660037, r. KpacHospck,
npoct. uM. ra3eTsl «KpacHospckuit pabouuii», 31
E-mail: astaelena62@yandex.ru

I nobanvroe pazsumue mexHono2ull U ux NPOHUKHOBEHUE 8 PA3IUUHbLE Chepbl HCUZHU OKA3bI-
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The coronavirus pandemic has left its mark on all social processes. Education was no
exception since the educational process now has to be built taking into account new realities.
Schools, colleges, and universities have switched to distance learning. Since previously feedback
materials occupied a much smaller place in new digital resources, the rapid transition of a huge
number of schools to quarantine led to the fact that most teachers began to use the simplest way of
teaching according to the scheme “providing new material — control”, which as a result, cannot
satisfy all the requirements of a full-fledged, high-quality educational process.

All this required the modernization of the educational process, the use of innovative teaching
methods that could create a special educational environment that would be aimed at the formation
of both a professional and a personality, that is, would contribute to the formation of a student’s
personality competitiveness. In this regard, it becomes clear that universities have to develop dis-
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tance learning, the effectiveness of which largely depends on the quality of the materials used and
the skill of teachers. Distance learning is currently the most appropriate and flexible way to respond
to the needs of society. The use of distance learning technologies changes the process of teaching
and learning and is also a key element in university strategies for solving international problems.
Distance education can facilitate full-time study as well. However, innovative processes, as a rule,
are between the didactic tradition and the need to adapt to the present, constant social changes to
ensure quality training, and to identify those processes and practices that could contribute to a more
active role of teachers and students as well.

In this regard, some researchers identify a number of problems that arise in connection with
the need for a temporary transition of educational institutions to full distance learning:

1. Almost completely there are no educational process management systems online [1].

2. In the process of using distance learning forms, innovative projects are not analysed,
contradictions between the content of various projects and the educational process are not
established [2].

3. Currently, the use of open educational resources and open textbooks is relatively
limited [3].

Trying to solve these problems during the training of students of the People’s Republic of
China, who, due to the circumstances, were unable to return to the university in Russia, we came to
the conclusion that such remote forms of work as “providing new material — control” are
insufficient when teaching such discipline as “Second Foreign Language” (Russian). Teaching
foreign students, the Russian language carries a number of difficulties, such as:

— the language barrier;

— the complexity of communicative interaction in a pair of students — teacher and in a group;

— the complexity of access to information in the native language [4].

Therefore, to overcome these difficulties among foreign students, the teacher in the learning
process must constantly improve the students' communication skills in Russian. To successfully
solve this problem, we decided to find such an educational

online platform where the learning process involves an SR 3 e
interactive information and educational space with the active ’

participation of a teacher and student. Some researchers e -

consider the term “educational platform” as “a limited, per- O @i
sonality-oriented Internet resource or a limited interactive Q=

network of the like, completely dedicated to education and Q: | g m———p——
development, certainly containing educational materials and Q-

providing them to users on certain conditions” [5]. After ) Droowese (@ e
exploring a number of online distance learning platforms, we 0

chose the DingTalk platform. This online platform developed o -

by Alibaba Group is designed for corporate communication
and collaboration and it is similar to the Zoom conference call
platform. However, it has one significant, in our opinion,
difference — it is completely free, regardless of the number of
participants and the duration of the online session.

DingTalk has the tools that help to design the lesson & o
more effective and interesting than, for example, such e,
platform as Moodle. Among the helpful tools the following
ones should be mentioned:

— possibility to choose one or more students with whom
the teacher wants to communicate;

— possibility to chat during the lesson in case the sound  Figure 1. Ding Talk chat and starting
is not available or not needed (Figure 1); the video conference

— an interactive whiteboard, the ability to demonstrate

Start Video Conference

Select Participants
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additional material, play video and audio files, and record a lesson (Figure 2).

Figure 2. DingTalk online platform interface

Thus, we can conclude that the use of educational online platforms, if necessary, can serve as
a sufficiently effective means to improve the quality of teaching foreign students the Russian
language. Online educational platforms are the most successful source of didactic information for
use. The teacher’s task is to select material appropriate for the discipline on such a project and
effectively introduce it into the educational process.
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The linguistic proficiency in several languages is necessary for the formation of a
multicultural linguistic student’s personality at the current stage. Based on the analysis of our own
experience in German teaching as a second foreign language, the methodological principles of
teaching to read in German as a second foreign language are considered in the article, and also
examples of practical tasks from a textbook developed by the authors (of this article).for developing
reading skills at the initial stage of teaching a second foreign language are given.

Keywords: teaching reading skills, second foreign language, methodological principles,
speech activity.

OCHOBHBIE ITPUHIOHUIIBI OBYYEHUA YTEHUIO HA HEMELIKOM A3bIKE
KAK BTOPOMY UHOCTPAHHOMY SA3BIKY NMOCJE AHTJIMMCKOI'O
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Ha coepemennom smane obyuenus eéiradenue HeCKOIbKUMU UHOCMPAHHBIMU A3bIKAMU HEO0O-
X00UMO 0151 hopMUposanus NOIUKYILIMYPHOU A3bIKOGOU TUYHOCMU cmyoeHma. B cmamve pac-
CMAMPUBAOMCcs. Memooudeckue NpUHYunvl 00yYeHuss YMeHUuI0 Ha HeMEeYyKOM A3blKe KaK 6MOPOMY
UHOCMPAHHOMY A3bIKY C ONOPOU HA AHANU3 COOCMBEHHO20 ONbIMA NPEeno0asanus HeMeyko2o Kax
8MOPO20 UHOCMPAHHO20 A3bIKA, A MAKXHCE NPUBOOAMCS NPUMEPLI NPAKMUYECKUX 3A0aHUll U3 YueDd-
HO20 nocobus, pazpabomanHo20 a8mopamu OAHHOU CMamvl O PA36UMUs HABLIKOS UMEHUs Ha
HauanibHOM amane o0y4eHUs 6Mopomy UHOCMPAHHOMY A3bIK).

Knroueswie cnosa: O6y’{€H1/l€ HAeBvblKam 4YmeHuA, 6m0p012 MHOCWZpaHHbllZ A3bIK, Memoouyeckue
NPpUHYUnNsL, pedesas oesmelbHOCMb.

[lenbto cTaThbu SBISETCS PACCMOTPEHHME METOAMYECKHX MPUHIUIIOB OOy4YeHUS YTCHHIO Ha
HEMEIKOM $SI3bIKE€ KaK BTOPOMY MHOCTPAHHOMY SI3bIKY M aHaJN3 COOCTBEHHOT'O OIBITA IMpernojaBa-
HUS HEMEIKOTO KaK BTOPOTO MHOCTPAHHOT'O fA3bIKAa. AKTYaJIbHOCTh JAHHOW TE€MBbI BHITEKAET U3 MPO-
TUBOPEYHS, TJI€ C OJHOW CTOPOHBI HAOIIOMAETCS POCT TPEOOBAHHMI COBPEMEHHOTO OOpa3OBaHMS
B 00JIACTH MHOTOSI3BIYMS M HEOOXOIUMOCThH BIIAQJICHUS HECKOJBKMMH HHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMM;
C pyroil — HEOONIBIIOE KOJUYECTBO pa3padOTaHHBIX CTPATErni W MPUHLHUIIOB O0yYEHUSI BTOPOMY
WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY B 00pa30BaTeIbLHOM MpOIEcCce By3a MOCPEICTBOM OTOPHI Ha 3HAHMS aHTIINH-
CKOTO SI3BIKA.
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[Tpouiecc 00y4eHHsT MHOTOSI3BIYUIO MOXKET OBITh PE3yJIbTATUBHBIM MPHU YCIOBUU COOIIOCHUS
B y4eOHOM Ipoliecce METOIUIECKIX MPUHIUIOB. 1o mpuHImnaMu o0ydeHus: Mbl IOHUMAeM OC-
HOBHbIE (0a30Bbl€) HAYYHO OOOCHOBAHHBIE MOJIOKEHHS, Ha KOTOPBIX CTPOUTCS MPOILECC 00yUEHMUS
BTOPOT'O MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, HALIEJICHHBIN Ha ()OPMUPOBAHUE Yy YHAILETOCs CIIOCOOHOCTU K MEX-
KYyJIbTYpPHOW KOMMYyHUKauu [1].

OCHOBHBIMU MIPUHIMIIAMHA OOYYEHHS] HEMEIIKOMY S3BbIKY KaK BTOPOMY MHOCTPAaHHOMY SIBJISI-
10Tcs, cornmacHo MHeHuio U. JI. bum, crenyromnye monoxxeHus:

1) OCHOBHBIM METOAMYECKUM IOJIXO0JI0M JOJIKEH BBICTYNIaTh KOMMYHHKATUBHO-KOTHUTHUBHBIN
MOJIXOJT;

2) 00pa3oBaTeNbHBINA MPOLECC JAOJDKEH OBITh BBICTPOCH B MapagurMe JMYHOCTHOTO M CaMO-
CTOATEIBHOTO Pa3BUTHUS 00yUaIOLIErocs;

3) COLIMOKYNbTYPHAS HAIIPABJICHHOCTh Y4€OHOTO MpOoIIecca;

4) B3aUMOCBSI3b BCEX YETHIPEX OCHOBHBIX BHUJOB PEUEBOU NEATEIBHOCTH B IMpoliecce o0yde-
HUSL BTOPOMY MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY, C PEMApPKOii, YTO YTEHHE MOXKET C CaMOro Hayayia OO0y4eHHS
OBITh IPUOPUTETHBIM MO CPABHEHHUIO C MIPOILIECCOM OOYUYECHHS, HAPUMEP aHTIUNUCKOMY — MEPBOMY
WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY;

5) conocTaBUTENbHBIN NOAX0 IpU 00YYEeHHH BTOPOMY MHOCTPAHHOMY SI3BIKY JTOJKEH IpO-
SIBIIATHCSA Ha A3BIKOBOM, COLIMOKYJBTYPHOM YPOBHSIX U Ha ypoBHE yueOHbIX yMeHu# [1]. JlaHHbIi
MIPUHIIMIT B paMKaX Y4eOHOTO mporiecca B By3e MPEANoaracT BEIpaKeHUE Ha YpoBHE (hopMHpOBa-
Husa komnereHmii OK, ITK.

AHaJIOTUYHBIE TIOJXO0/bI U IPUHITUIIEI 00YUYEHHUsI BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B YCJIOBHSIX
MHOT'OSI3bIUHSI BbIEISAET HEMEUKHil JuHrBucT I'. HoliHep: mpHHIMI KOTHUTHBHOTO CPaBHEHUS U
00Cy>XJIeHUs; TPUHIUI CO3HATENIbHOTO YYE€HMS; MPUHILUII COOTBETCTBHS COJAEP)KAHUA Y4eOHOro
MaTepualna UHTepecaM OOyYaroIIUXCsl; MPUHIIUI OPUEHTUPOBAHUS HA TEKCT U MPUHIIUI SKOHOMHH
BpeMeHH y4eOHoTo mporiecca [4].

AKIIEHTUPYS BHHUMaHHE B Hallell paboTe MMEHHO Ha MPUHIMMAX O0yYeHUs YTCHHIO HEMEIl-
KOMY KaK BTOPOMY WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY, HA HAIll B3IJISI]I, HEOOXOIUMO OCTAaHOBUTKLCS OoJiee To/I-
poOHO Ha MPUHIUIIE, CYTh KOTOPOTO 3aKJIFOUAETCSl B TOM, UTO BCE YETHIPE OCHOBHBIX BUA PEUYEBOI
JeSITeNIbHOCTH JIOJKHBI pa3BUBATHCS BO B3aMMOCBS3H APYT C IPYTOM, HO YTEHHE JIOJKHO CTaTh Be-
JOYIIUM BHJIOM PEUEBOM NesATeNbHOCTH. Ellle 0JHMM He MeHee BaKHBIM MPUHIIUIIOM B OO0YUYCHHH
YTEHUIO SIBIISCTCS, C HAIEW TOUKH 3PEHHS, NPUHYUN CO3HAHUS, COTIIACHO KOTOPOMY OCHOBOH 00y-
YEHUS ABJSICTCS «CO3HAHUE», T. €. U3YUYEHHE MHOCTPAHHOTO SI3bIKa CTAHOBHUTCSI OCO3HAHHBIM TPO-
neccoM. OOyuyaromnuecs: JOHKHBI HAyUYUThCS IOHUMATh CMBIC M 3HaY€HHE HOBOT'O y4eOHOro MaTe-
puana. Eciau peus uget o pabore ¢ TEKCTOM, TO 3TOT IPUHLIUI 0YeHb dPPEKTUBEH ISl yCIEITHOTO
W3YYEeHHsI BTOPOTO MHOCTPAHHOTO. B MpeATeKCTOBBIX 3aJjaHusIX BaXXHO CKOHIICHTPUPOBATH BHUMA-
HUE CTYJIEHTOB Ha TeMaTHKe TEKCTa. 3JeCh IeIeCO00Pa3HO MOTOBOPUTH O 3arojIOBKE, COMYTCT-
BYIOIIMX HArJISIHBIX MaTepuaiaxX, MHTEpHALMOHAIU3MaX, Mperoiaras 3apaHee, O 4eM IMOWUJEeT
pedb B JaHHOM Tekcte. O0ydaronuecs akTyaIn3upYyIOT 3HAHUS U OIBIT 110 JAaHHOW TeMe U3 POIHO-
ro ¥ TMEPBOTr0 MHOCTPAHHOTO si3bika. OHU OCO3HAHHO OOCYXXIAIOT YUCOHBIM MaTepHall, TOHUMas,
I7Ie OH MOKET BCTPEYaThCsA B peajbHONM KOMMYHHUKAllMM M KaK OHHM UM MOTYT BOCIIOJIb30BaThCS.
[Tonnmanue uHGOPMAIIK MOTUBUPYET OOYUAIOIINXCS U MO3BOJSET MPUMEHSATh CBOM COOCTBEHHBIE
cTpareruu noHuMaHus. biaronapst HaTU4KIO cTpaTeruii MOHUMAaHUS, CTYJEHTHI OBICTPEE BBIACISIOT
OCHOBHYIO MBICJIb TEKCTA U YCIEUIHO COPABIISIIOTCA C 3aaHusiMu. K cTparerusm nmoHMMaHusi OTHO-
CATCSA TIOJAINKCH, HAa3BaHUE 3aroJIOBKOB, OKPY’KAIOIIME TEKCT, aHTJIMIIM3MbI, UHTEPHAIIMOHATN3MBI,
Ha KOTOpble omuparotcs oOydarommecs [3]. [IpoucxoauT comocTaBieHUE SBICHUN H3yYEHHOTO
A3bIKa ¢ (PEHOMEHAMU HOBOTO JUISl HUX MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, IIPU 3TOM JOCTAaTOUYHO XOPOLIO aKTH-
BU3HpYETCS MaMsTh U MblluieHne. HoifHep Ha3bIBaeT 3TOT MPUHIIUII «HEMBIM MPOILIECCOM», TaK KaK
BC€ IMPOIIECChl TOHUMAHUSI TPOUCXOST JUIIb B TOJIOBE — BOCIPUSATHE, CPABHEHUE, PA3MBIIJICHUE,
uHTepnpeTupoBanue. M rmaBHON 3aiaydeil sIBISETCS MEPEBECTU BCE ITH IMPOLIECCHl OBIAJCHUSI HO-
BBIM SI3bIKOM ITyTEM OOCYXKAECHUS, CPABHEHU, pa3MbILUIEHNH BCyX [3, c. 32].

16



XIV MexnyHapoaHasi HayqHO-TIpakTrdeckas koHpepernus (mait 2020 ., KpacHosgpck)

[Tpunun opuenmuposanus na mexkcm TECHO CBSA3aH C NPEIbLAYIIMMHU NpUHIKIIAMU. PaboTa
C TEeKCTaMM 3aHMMaeT LEHTPAJIbHOE MECTO B OOyUYE€HUH BTOPOMY MHOCTPAHHOMY SI3BIKY C CaMbIX
nepBbIX 3aHATUH. UyKOH SI3bIK M 4y>KOH MHUp Ha 3aHATUSX MHOCTPAHHOTO S3bIKa MO3HAIOTCA IO-
CPEICTBOM TEKCTOB, OyAb TO MEYaTHBIN TEKCT, ayAUPOBAaHUE WM BUAEO — BCE CBOJUTCS K padorte
Haj TekctoM [3, c. 30-31]. Bcro undopmanuio u3 BHEIIHETO MUpa O0ydaronirecs Mo3HalT Yepes
TEKCTHl. BBIIENSAIOT CleyIole CTaHAapTHbIE KPUTEPUU BBIOOpA MOAXOJSIIEr0 OPUTMHAIBHOTO
TEKCTa JUIsl 3aHATHHA 10 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY: SI3BIK TEKCTa JOJDKEH COOTBETCTBOBATH YPOBHIO
00yyYaroImuxcs, T. €. — KJIIOUYEBbIC TOHATHS JOJDKHBI ObITh MOHATHBIMH, & CUHTAKCUC HE CIIMIIKOM
CJIO’KHBIM; €CJIM JKaHpP TEKCTa HEe 3HAKOM CTYJICHTaM, CHayaJla Ha/l0 IPeAJIOKUTh paboTy — IO XKaH-
pam JUIsl CHATUSL TPYIHOCTEH TEKCTa; TEKCT JOJKEH COOTBETCTBOBATH II€JIM UTeHUs (od1ee, BbIOO-
pOYHOE WM — JETalbHOE IOHMMAaHHE); O0bEM TEKCTa JOJKEH OBITh COpa3MEpeH yCHIIHSIM
(Y CIIMIIKOM JJTMHHBIX— TEKCTOB MOKHO OIYCKATh OTACIBHBIC Pa3/IeIibl); TEKCT JOJDKEH 1aBaTh BO3-
MO>KHOCTH ISl BHITIOJTHEHUS SI3IKOBOI paboThl — (TpaMMaTHKa, JIEKCUKA) U MPOAYKTUBHON CaMo-
CTOSITENIFHOW aKTMBHOCTU O0YYaromuXxcs (BbIPa3uTh MHEHHE, MPOJOIKUTH UCTOPHIO, €€ BOILIOLIE-
HUE B KapTHHKax/ BUJE0, HHTEPBBIO U Mp.). Kpome Toro, BEIOOp TEKCTa 3aBUCUT OT TOTO, HHTEpeC-
Ha JM TeMa TeKcTa OOydyalomMMCS M HACKOJBKO OHHM TOHUMAIOT NpoOJieMy, COIepiKallyrocs
B TEKCTE.

PaccmoTpuM ucnonb30BaHME MPUBEACHHBIX BBIIIE NMPUHLIUIOB B y4eOHOM Iporecce o0yue-
HUS YTEHHIO 10 JUCHUIUTNHE «BTOpON MHOCTpaHHBIN s3bIK»/ yuyeOHOM mocobun «Btopoil uHo-
cTpaHHbIil a3bIK. Leseverstehen fiir Anfianger», pazpaboTaHHBIX aBTOpaMH.

Tak, Hampumep, B yueOHOM mocoOuu «Btopoit wmHOcTpanHblii s3bIK. Leseverstehen fiir
Anfanger» Hamu ObUIH ONpeAEICHBI JAEBIATh MOIYJEH, KaXKAbIil U3 KOTOPBIX MOCBALIEH OIpEeIeH-
HOW TEeMaTHKE U COOTBETCTBYET YPOBHIO SI3bIKOBOM KoMIeTeHIMH oOydwaromuxcs. [lepsbie Tpu
Moyt yuebnoro nocoobus (Modul 1. Name. Beruf. Familie; Modul 2. Hobbys. Freizeit. Urlaub;
Modul 3.Wege. Stidte. Landschaften) npennaznaueHsl Juisi CTy/I€HTOB NEPBOTrO rojia OO0y4YeHHUs
BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

[IpuBenem mpuMepsl 3aJaHUi, BBINOJHAS KOTOpbIE ydaluecs (pOpMUPYIOT ONpe/ieleHHbIe
sA3bIKOBbIe KoMreTeHInu. B Moayne 1 «Name. Beruf. Familie» crynenTam npezyaraercst mocie
npouteHus Tekcra 4 «Berufe» oTBeTUTH Ha BONPOCH! U BHIOPATh NMPaBWIBHBIA BapUaHT OTBETA IO
coJiepKaHuIo TeKcTa. Llenb JaHHOTO 3a/1aHus — OIpeielIeHne OCHOBHOM UJeH B TEKCTE U KIIIOUEBOU
nH(popmaIuu.

Tekcr 4 «Meine Stadt» B Moayne 3 «Stiddte. Landschaften» cogepkut TeMaTnueckyro JICKCH-
Ky COOTBETCTBYIOIIYIO YPOBHIO 3HaHHWH, KOTOPYIO MOCJIE MPOYTEHUS] TEKCTa CTYJEHTbI MOTYT IpH-
MEHHUTh B CBOMX BBICKAa3bIBAHMSAX YUMUTBIBasg IpaMMaTHUECKuEe KOHCTpyKuuu. Takum obOpazom,
[IpeJUIaraeTcsi OTBETUTh Ha BOIPOCHI, JJOTMUECKUI MOPSIIOK KOTOPBIX IMOMOXET COCTABUTH COOCT-
BEHHOE BBICKa3bIBaHHUE O CBOEM ropoje. JJaHHoe 3ajaHue HalleJIeHO Ha KOHTPOJIb YPOBHS C(HOpMHU-
POBAHHOCTH SI3bIKOBBIX HABBIKOB M PEUEBBIX YMEHHUI CTPOUTh MOHOJOTHMYECKUE BBICKA3bIBAHUS,
UCTONb3Ys CUTYalMIO TEKCTa KakK ONopy, IpU 3TOM JAHHOE 3aJjaHKe MPEAIoaraeT JeTajabHoe I0-
HUMaHHE TEeKCTa.

TexkcTel 1 3a7aHus U3 MoayJiel 4 U 5 OpUEHTUPOBAHBI ISl CTYAEHTOB BTOPOro rojaa o0yde-
Hus. [logOop Marepuana opraHu30BaH TakuM 00pa3oM, YTOOBI MOJAEPKAaTh MHTEPEC K TEMAaTHUKE
TEKCTa M JaTh BO3MOXKHOCTh COBEPIICHCTBOBAaHHUS paHee C(HOPMHUPOBAHHBIX HABBIKOB UTCHHS.
B Monyne 4 «Essen. Supermarkt. Einkaufen» tekcrt 3 «Friihstiick» («3aBTpak») conepKuT 3a1aHue
AHAJTUTHYECKOTO XapaKkTepa Mo padoTe ¢ JIEKCUKOH. BBIMONHAS pecTaBieHHOe 3aJaHNe CTYACHTHI
Pa3BUBAIOT HABBIKH MIPOCMOTPOBOTO YTECHUS, [IEJIb KOTOPOTO TOIYYHUTh 00IIee MPecTaBIeHHE O CO-
JIepKaHUU TEKCTa.

Jnis netaapbHOTO MOHWMAHMS CTyIEHTaM HEOOXOIMMO BBHIIOJHUTH CIIEAYyIOIIee: BEIOpaTh U3
TEKCTa CJI0Ba U BBIPAKEHUS, KOTOPHIMU aBTOp onuckiBaeT das Hotel (otenv) u das Friihstiick (3aB-
Tpak). B maHHOM 3amaHny moxpa3syMeBaeTCst pa3BUTHE Y)KE HABBIKOB IOMCKOBOTO YTCHHUS, C LENBIO
MMOHUMAaHHsI JIOTHKO-CMBICIIOBOW CTPYKTYPBI TEKCTa, MOMCKA KJIIOUEBBIX CJIOB MJIHM YacTH TEKCTa,
IZIe COACPKUTCS OTBET. BBHIMONHMB psAn 3aJaHMii, MperyCMaTPUBAEMBIX JOCTATOYHOE OCBOCHHE
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JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOTO MaTepHaia, Mbl IpeUlaraeM ydJalieMycsi pacckazaTh O CBOEM JIFOOMMOM
3aBTpake. Bompock! B 3a/laHUU TIOMOTYT JIOTUYECKH BEICTPOUTH CBOE BBICKA3bIBAHHUE IO TEME.

Mopynu 6-8 pa3paboTaHbI Uil CTYICHTOB TPETHETO rofia 00yYeHHUs M OTIMYAIOTCs OoJiee 1mo-
BBIIIEHHOH CIIOKHOCTBIO 3afaHuil. B Momyne ,,Das sagt man so npejaiararorcsi 3aJjaHue, HarpaB-
JICHHBIE HE TOJIBKO Ha ()OPMUPOBAHNE HABBIKOB YTEHUS, HO M HAaBBIKOB TOBOPEHUS M ayIUPOBAHUS.
OOyuarolyecs cHavajia CIyLIaloT TEKCT, 3aTeM UM IIpe/ularaeTcsi IpOYnuTaTh 3TOT e TEKCT, BbI-
MIOJTHUTD 3a/1aHUS HA MOHMMaHHE OCHOBHOM uzeun tekcta ,,Haben Sie alles verstanden?*, u popmy-
JMPOBKA MPEAIONOKECHUH, TaKNX, HAITPUMED, KaK B KAKUX PEabHBIX KOMMYHHKATHBHBIX CHTYyalld-
sx Bel MoxeTe uicnonb30BaTh BeIpakeHus «leben wie Gott in Frankreichy, «alles unter einen Hut
bringen» u npyrux.

B pesynprare Hamero TeOPETHYECKOTo U MPAKTHYECKOTO MCCIICAOBAHUS MBI IIPHIILUTN K BBIBO-
1y, 9T0 00y4eHHe YTCHNIO HAa HEMEIIKOM $SI3bIKEe KaK BTOPOMY MHOCTPAHHOMY C Y4€TOM AWAAaKTHYe-
CKUX HPUHIUIIOB MHOTOS3BIYMS 3HAUYUTEIHHO IOBBIIACT YPOBEHb MOTHBAIMH, 3aHHTEPECOBAHHO-
cTu oOyJaronmxcst 1 obserdaer yueOHbIN mpouecc. [ TaBHBIM MPEUMYIIECTBOM SIBIISICTCS TO, YTO
y’Ke UMeeTcsl OONBIION OMBIT B M3yYEHHWHU NEPBOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, pa3paboTaHbl COOCTBEH-
HBIC CTpaTeruu npu oOy4YeHHWH KaKJOH CTOPOHE WHOSA3BIYHOM pedyr. JTO CHHUMAET ICHXOJIOTHYE-
CKHE TPYIHOCTH, 00YJaIOIINecs: YyBCTBYIOT ce0s OoJiee yBEepeHHO, JIerde MpeoI0IeBaioT A3bIKOBOM
0apbep U ¢ yAOBOJIBCTBHEM OBJIAJIEBAIOT HOBBIM MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. [IpriMeHeHe 3HaHW aHT-
JMIACKOTO SI3bIKA CITY’KaT OMOPOH Jist OBICTPOro U 3(h(HEKTUBHOTO YCBOCHUS UACHTHYHBIX CTPYKTYP
HEMEIIKOTO SI3bIKa, YTO CIOCOOCTBYET MOHUMAHHUIO CMBICTIA TEMBI H TEKCTOB. COTJIaCHO COBPEMEH-
HBIM HCCIICZIOBAaHUSAM B TEOPUU MHOTOSI3BIUHS, BCE BBIIICONMCAHHBIC TPUHIUIIBI TOMOTAIOT (hOPMHU-
POBaTh MOJUKYJIBTYPHYIO S3BIKOBYIO JIMYHOCTH y4arerocs. [IpaBmiibHOE TUAAKTHYECKOE MTPOSKTH-
pOBaHHUE 3aHATHI BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA MPEATIONaraeT HeMPOU3BOJIbHBIN aHAN3 3HAHUH U
0COOEHHOCTEH POTHOTO S3bIKA, OCO3HAHHOE 3HAKOMCTBO C KYJIbTYPOH IEPBOTO W BTOPOTO WHO-
CTPaHHBIX SI3BIKOB.
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Currently, in the context of the modern educational process the improvement of technical
teaching aids and their role in teaching foreign languages are of great importance. An
indispensable condition for improving the quality of education is the creation of an educational
space that will provide learners with many individual forms of development of educational
opportunities and will function as some kind of information system. Thus, various educational
platforms are used to implement educational tasks in higher educational institutions. The most
popular educational platforms that can be used to teach a foreign language in a non-language
university are discussed in this article.

Keywords.: information civilization, competitiveness of Russian education, educational plat-
forms, information and educational space, remote online learning.

NCITIOJIb3OBAHUE OBPA3OBATEJIBHBIX IIVIAT®OPM B IIPEIIOJJABAHUHU
NHOCTPAHHOTI' O A3bIKA B HEA3BIKOBOM BY3E
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B nacmosiwee 8pems 8 YCI0BUSX COBPEMEHHO20 0OPA308AMENLHO20 NPOYecca 803pacmaent
HeobX00UMOCHb COBEPULEHCTNBOBAHUST MEXHUYECKUX CPEOCmE 00yYeHUs U Ux poau 8 Npenoodeanuu
UHOCMPAHHBIX 513b1K06. Henpemennvim ycioguem nogvliueHus Kauecmea 00yuenus A611emcs co30d-
HUue 00pa30eamenbHo20 NPOCMPAHCMEA, KOMOopoe 0becnedum ob0y4arouuxcs MHONCECMEOM UHOU-
BUOYATLHBIX (POPM pa3suUmus 00PA308aMeNbHLIX 803MONCHOCHEU U OYO0em (DYHKYUOHUPOBAMb KAK
HeKomopas uHgopmayuonnas cucmema. B smotil ceéasu 0 peanuzayuu y4eOHbIX 340a4 6 8blCULUX
VUEOHBIX 308e0eHUSX UCNONb3YIOMCS pasiuuHble 06pazosamenvHvle naamgopmul. Paccmampusa-
romes Haubosee NonyispHvle 00pazoeamenvHvle NAAMPOPMbL, KOMOPble MOICHO UCHOIb308AMD
0151 NPEeNnoOABaAHUsL UHOCMPAHHO2O A3bIKA 8 HESA3LIKOBOM BY3e.

Kniouesvie cnosa: unghopmayuonnas yusuiuzayus, KOHKYPEHMOCHOCOOHOCHb POCCUNICKO20
0bpazosanus, obpazosamenvbHbvle NAAMPOPMbI, UHDOPMAYUOHHO-00PA308aMENbHOE NPOCMPAHCHI-
60, YOaleHHOe OHIAliH-00)YeHUe.

In the last quarter of the XX century humanity has entered a new stage of its development —
the era of information civilization with all its achievements, difficulties and conflicts. Modern
progress has reached a level where work is underway to improve the technical teaching aids used in
teaching foreign languages. Active experience of the realities of the information civilization is,
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at the same time, strengthening the educational process by technical means and it is not only means
aimed at intensifying the educational process, but also, the means contributing to harmonization and
improvement of relations between people of different cultures. In 2018, the national project of the
Russian Federation “Education” was approved [4]. The goal of this project is to ensure the global
competitiveness of Russian education and the upbringing of a harmoniously developed and socially
responsible person of spiritual and moral values of the peoples of the Russian Federation, historical
and national and cultural traditions. It is planned to introduce new methods of training and educa-
tion, educational technologies, modernize vocational education and create a modern and secure
digital educational environment by 2024. The most popular platform technologies that are used in
the process of teaching foreign languages are considered in this article.

Studies by scholars in England (Peacock S., Cowan J., Irvine L., & Williams J.) have con-
firmed the importance of maintaining and developing students' online learning forms of a sense of
group ownership, which can improve their educational experience and commitment academic envi-
ronment [5]. An indispensable condition for improving the quality of education is the creation of an
educational space that will provide the learner with many individual forms of development of edu-
cational opportunities and will function as some kind of information system, the optimal process of
management of which has criteria such as focus, profitability, and self-learning. Thus, the informa-
tion and educational space is a space for the implementation of personal changes of people for edu-
cational purposes based on the use of modern information technologies in the space of joint educa-
tional activities [2]. In the context of the formation of a multidimensional information and educa-
tional space, the functioning of pedagogical technologies is based, on the one hand, on the achieve-
ments of modern pedagogy, psychology, computer science, and management, and on the other
hand, on the use of the capabilities of modern technology. Innovations in the educational process
are innovative technologies that contain all the characteristics of social innovation [3]. Of these, the
most demanded in the university are the flexibility of forms and the transition to a new level of or-
ganization of not only the educational process, but also the relations between all participants in the
educational process.

Currently, various educational platforms are used to implement educational tasks in higher
educational institutions. The main objectives of the educational platforms are:

— organization of the educational process based on ICT tools;

— implementation of interactive information exchange between the teacher and the student [4].

In this regard, the most popular technological platforms that can be used to teach a foreign
language in a non-linguistic university are considered.

Skype is one of the first technology platforms that is used for remote online learning. The
advantage of this platform is the ability to easily connect with people, the ability to display a screen,
free group video chat.

However, this platform has significant drawbacks. Skype has big problems with multiple
users. This platform recommends video chat groups of up to 5 people. Skype has a low speed of file
sharing, low quality screen display. There is also no way to transfer control over the mouse and
keyboard.

An equally popular educational platform in universities is Google Hangouts Meet technology
platform. This service can be used for practical training. The advantage of this platform is the num-
ber of participants who can simultaneously attend an online lesson. Up to 250 students can take part
in one distance lesson. The teacher only needs to have an email account at @phystech.edu. During
classes using this platform, a desktop demonstration is possible where you can show presentations.
If necessary, you can record the lesson on the teacher’s Google Drive. However, this platform has
its drawbacks. Google Hangouts Meet does not provide free options.

Due to the forced self-isolation, Google launched another platform called “Teach from
home”. The platform is based on Google cloud services and applications, adapted for use in the
academic environment, taking into account the recommendations of UNESCO Institute for
Information Technologies in Education. This platform allows teachers to create a microsite of their
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subject area and upload class schedules, study materials, and a list of recommended literature to it.
Teachers can chat with students using Hangouts Chat. Integration with Google documents allows
you to check tasks in real time and create online tests. Moreover, using this platform, you can
organize individual supervisions. It should be noted that this platform requires mandatory
registration.

The educational platform Seesaw is also of great interest. This educational platform is
successfully used in the educational process in Australia. What are the advantages of this platform?
Seesaw keeps educators creates powerful learning loop between students, teachers and parents.
Teachers can create a class where students get their own journals stored in the cloud. Both teachers
and students can add artifacts of learning (photos, videos, or drawing). Students can also add voice,
text or drawing annotation to an item. Then teacher approve new journal items and can share them
with parents via app, text message or email notification.

Students use built-in annotations tools to capture what they know in Seesaw’s digital
portfolio. They explore a variety of powerful and intuitive tools (like draw + record, collage, video,
and more) to show what they know in the way that works best for them.

Teachers deeply understand student thinking and progress — enabling them to teach better. But
this platform will have to be adapted for the educational process at the university, since, first of all,
it is focused on schooling.

However, at present, the most popular is a platform Zoom. Zoom is the leader in modern
enterprise video communications, with an easy, reliable cloud platform for video and audio
conferencing, chat, and webinars across mobile, desktop, and room systems.

Anyone who creates an account can arrange a meeting. A free account allows you to conduct
a video conference lasting 40 minutes.

Zoom is perfect for individual and group classes, students can enter both from a computer and
from a tablet and a phone. Anyone with a link or conference ID can connect to a video conference.
The event can be planned in advance, and you can also make a repeating link, that is, for a perma-
nent lesson at a certain time, you can make the same link to enter.

The following advantages of Zoom can be noted:

— good connection;

— video and audio communication with each participant, the ability to turn off and on the
microphone, as well as turn off the video and request the inclusion of video from all participants;

— the ability to share the screen (screensharing) already with sound, the screen demonstration
can be paused;

— an interactive whiteboard is built into the platform, you can easily and quickly switch from
a screen demonstration to a board;

— achat in which you can write messages, transfer files to everyone or choose one student;

— the ability to record a lesson both on a computer and on the cloud, you can configure auto-
recording, as well as pause it.

Zoom platform makes it possible to divide students into pairs and groups and distribute them
into separate rooms — session rooms (mini-conferences), where they will communicate only with
each other, the rest will neither see nor hear them. The number of rooms is determined by the
teacher, participants can be distributed automatically or manually. The organizer has the
opportunity to walk around the rooms and check what is happening there. You can also move
participants from room to room.

The disadvantage of the platform is that students can only draw, it’s impossible to move any-
thing on a virtual whiteboard (as, for example, in Realtimeboard), but the teacher can turn on the
demonstration of his screen and transfer control with his mouse, that is, the student, for his part, will
move the teacher’s mouse and do everything that is required on his computer (whether you flip a
card in a presentation, click on WheelDecide, connect images, etc.), and you can also transfer key-
board control. During a web conference, the participant asks the person who is showing his screen
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for control. The demonstrator pops up a confirmation message. If you confirm, then both can work
with the mouse and keyboard, the demonstrator has priority.

Based on the foregoing, it can be concluded that at present there are a large number of educa-
tional platforms that can be used in the learning process. Among the main advantages of these plat-
forms are the following:

— wide availability, independence from geographical location;

— high technology, achieved through the introduction of the latest achievements of
telecommunication and information technologies into the educational process;

— mobility, timely and effective feedback between teachers and students.

However, a comparison of completion rates and academic performance of students of online
courses and traditional courses for the 2000s conducted by American researchers at three US uni-
versities (Tarleton State University, Texas A&M University, Texas Tech University) led them
to conclude that there are conflicting, but statistically significant differences in these indicators.
In particular, students of online courses recorded a higher percentage of refusal to complete the
course (23 %) compared with the coefficient of students refusing traditional courses (18.4 %) [1].
So, educational platforms have significant disadvantages:

— lack of full-time communication between students and the teacher, the impossibility of an
individual approach to abilities and their development;

— he need for constant access to information sources of sufficient technical equipment;

— ack of practical training.

These platforms are good for independent work of students or as an additional resource for
conducting classes. However, they are not a substitute for traditional learning.
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Hannas cmamos noceswena npodoremam npenooasanus UHOCMPAHHO20 A3bIKA 8 COBPEMEH-
HOU 00pa306amenbHOU OpeaHu3ayuu. 3ampasusaromcs maxue npoobiemsl, KaxK cneyuguka uHo-
CMPAHHO20 A3bIKA KAK YYeOH020 NpeoMema, HedOCmamouHas MOMueayus. 00yuaowuxcs, npogec-
CUOHAbHASL KOMNEMEHMHOCb YYumensi UHOCMPAHHO20 SA3bIKA, d MAKdCe Peanu3ayus JyYuux
MeNCOYHAPOOHBIX NPAKMUK 8 cghepe 00pa308aHusl.

Kniouesvie cnosa: npenodasanue UHOCMPAHHO20 A3bIKA, COBPEMEHHAS] WIKOIA, Cheyuqhuxa
UHOCMPAHHO2O A3bIKA KAK YYEOHOU OUCYUNTUHDBL, NPOPDECCUOHANbHASL KOMNEMEHMHOCb YYumens,
MeHCOYHAPOOHAs NPAKMUKA.

CHOXHO TICPEOIICHUTh BAXKHOCTH HM3yYCHHUS WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B COBPEMEHHOM MHUpE.
Jlaxxe B POCCHIICKOM OOIIECTBE 3aMETHO HM3MEHMJICS CTaTyC WHOCTPAHHOTO s3blka. Poccus
CTPEMHTEJIHHO BOILIA B MHPOBOE COOOIIECTBO, 8 COIMOKYJIBTYpHas U SKOHOMUYECKas CHTYyallus
B Halllell cTpaHe 00ecleynBalOT OIPOMHBIN CIIPOC HA 3HAHHE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, MPEUMYIIECT-
BEHHO aHrmiickoro. CeroaHs BlIaJieHUEe WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM HE POCKOIIb, 3 HEOOXOIUMOCTD.
Cy1iecTByeT OrpoMHOE KOJIMYECTBO METOJIUK OOYyYECHHSI, BOZMOXKHOCTEH JUIsl U3y4deHHs OoJiee 4eM
JOCTATOYHO.
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Taxast yueOHass AMCLUUIUINHA, KAK HHOCTPAaHHBIN SI3bIK, 00JafaeT psaaoM ocoOeHHOCTeH, Oma-
rozapsi KOTOpbIM OHA OTJIMYAETCS OT APYTHX YUEOHBIX MTPEIMETOB:

1) MHOCTpaHHBIH A3bIK — OTHOBPEMEHHO U 11eJIb, U CPEJCTBO U3YUCHHUS;

2) OH 00nanaeT MEXIPEIMETHBIM XapaKTepPOM, 3TO JaeT BO3MOKHOCTh UCIOJIb30BATh CBEJIE-
HUS U3 pa3IM4YHbIX 00acTell 3HaHUs BO BpeMsl yueOHOTo npolecca;

3) no teopun OMuis beHBeHucTa y KakJON SI3bIKOBOI CUCTEMBI €CTh YETHIPE MOJCHUCTEMBI.
A uMeHHO: MopdeMHasi, CHHTaKCu4ecKas, jekcudyeckass U (GoHemHas. OTHOIIEHUS OJHOPOJHBIX
A3BIKOBBIX €JMHUI] U UX COBOKYITHOCTb, BOT YTO Ha3bIBAETCS MHOIOYPOBHEBOCTBIO fA3bIKa [1].

CrouT y4MTBHIBaTH OTJIMYMSA B WM3YYEHUHM AHIJIMICKOIO fA3bIKAa OT, HAIPHUMEpP, UCIIAHCKOTO.
B OonpmIMHCTBE CBOEM, aHIIMHCKUN A3BIK Mbl HAUMHAEM M3y4YaTh €Ile B JETCTBE, KOI/a €lle He
c(opMHpOBaHA B JOCTATOYHON Mepe SA3bIKOBasg KapTWHA MUpA. VcnaHCKUH e HauMHAIOT U3ydaTh
B 0ojiee CO3HATEIBHOM BO3pacTe, KOTJa UMEIOT OINBIT U3Y4EHUS APYTHX S3bIKOB, COOTBETCTBEHHO
YeJI0OBEK O3HAKOMJIEH C JPYI'MMH S3bIKOBBIMH KapTHHAMH MHpA, 4y>XKIbIMU e€My. DTOT MpeaABapH-
TEJIbHBIN OMBIT, 00BIYHO, OOJIeryaet 3a1ady neparory. Ho, nHorna, npuxoaurcss OObsICHUTh yU€HU-
Ky, 4TO SI3bIKOBBIE€ KAPTHHBI MUpPA HE Pa3JENIAIOTCS HA «CBOIO» U «IIPOYME», a KXl SA3bIK SBIIS-
eTcs MPOAOJKEHUEM CBOEH SI3bIKOBOI KapTHHBI. 3HAKOMCTBO C MCIAHCKUM SI3bIKOM 3a4acTyIO CO-
IIPOBOKAAETCS] COMOCTABICHUEM HE TOJIBKO C PYCCKUM, HO U C PaHEe U3YUYEHHBIMU SI3bIKAMU, €CIIU
TaKOBBIE UMEIOTCS Y YUYCHHKA. TOJIBKO TaK MOKHO BBIWICHUTH CIIEHU(UIECKHAE HIOAHCHI UCTIAHCKO-
IO SI3bIKA.

OcHoBHas npo0ieMa y N3ydaronux HHOCTPAHHBIN S3B6IK COCTOUT B TOM, YTO Y€JIOBEK CHadasa
IyMaeT Ha TOM SI3bIKE, HOCUTEIIEM KOTOPOTO OH SIBIISIETCSI, © TOJIBKO ITOTOM IBITAETCS COMIOCTABHUTH
C MpaBHJIAMH TPAMMATHKH U HETIOCPEICTBEHHO MEPEBECTH CIOBO WIIM MPEIJIOKECHAE Ha HHOCTPAH-
HBIN s13bIK. Ha HayanpHOM 3Tamne o0ydeHHs ATOT MPOIEece 3aHUMAET OYCHb MHOTO BPEMEHH U CHIL.
HIMeHHO M03TOMY HEOOXOIMMO YUYHUTHCS TOBOPHTH M MBICIUTHh HAa HHOCTPAHHOM SI3BIKE, HATIPUMED
Ha aHIJIMHCKOM, cpa3y. Tak, Kak y4arcsi JeTH, KOTOpble OyKBaJIbHO BIUTHIBAIOT B CeOsl SI3BIK, HE
3Has HUKaKUX IpaMMaTHYecKux mpaBmil. Kak e MOJIOIOMYy YelIOBEKY HayUWUThCS Cpa3y MBICIHTH
Ha WHOCTpaHHOM s3blke? Kak HayduTh ero oOpa3sHO MBICIUTH, MPEACTABIATh B yME KapTUHKU U
Hay4yHuTh ero «potorpaduposarb» B yme. KoHeuHo, Ans TeX, KTO TOJBKO Hayan oOydaThCs 3TO
cJ105kHO. M3-3a 3TOT0 Ha ypoKax MHOCTPAHHOT'O SI3bIKa UM C TPYJOM yJIAeTCs BBIPA3UTh CBOU MBICIIU
u xenanus. HarmpuMep, B HEMEIIKOM U aHTJIMHCKOM SI3BIKAaX €CTh, TAK Ha3bIBAEMBIH, ITIaroJI-CBsA3Ka
«OBITHY», KOTOPOTO HET B PYCCKOM si3bIKe. I109TOMY 3auacTyio B peyd IIKOJIBHUKU YITyCKAaIOT €ro.
Hanpumep: I am a student (S crynent). Ich bin ein Student (S ctyzent). dns 3Toro B moao0-
HBIX 3aJlaHUSX HEOOXOIUMO MOHUMATh (PYHKIMIO JAHHOTO TJIAarojia ¥ yMECTHOCTh €ro yrnoTpedie-
Hus [2].

Bonbmioe KOIMYECTBO METOAMK M3YYEHUS MHOCTPAHHBIX S3bIKOB OCHOBAHBI Ha BBILICH3IIO-
JKEHHOM npuHuune. Ho, Takke MOKET TPOU30MTH CUTyalMsl, YTO YUYEHUK HE MOXKET B JOCTATOUHOU
CTENEHU YCBOMUTH yueOHbIM Marepuan. OfHa U3 INIaBHBIX NPUYMH — HEJJOCTATOK MOTHBALUU O0Y-
yarorerocsi. beIBalOT cityyau, 4TO 3TO MPOMCXOIUT M3-3a HEJOCTaTKa POJUTENBCKON MOIIEPKKH,
POIUTENSIMH CIIEIOBAJIO CO3aTh U MOAJCPKHUBATD JKEJIaHUE TT03HABATh MHOCTPAHHBIE SI3bIKH Y CBO-
ux npereid. KoneyHo jxe, ObIBaeT Tak, YTO POAUTENH, U3yUaBIlUE B CBOE BPEMs APYro s3bIK, IPOCTO
HE MOTYT MOMO4Yb PEeOEHKY, €CJIM OH CTOJIKHYJCS C TPYIHOCTSAMHM IPU M3YYEHUU MaTepuaia WiId
IIPY BBITOJIHEHUH JJIOMAIIIHET 0 3a/1aHusl.

OTcyTCTBHE HOCTATOYHOI'O YPOBHS MOTHBAIMM TaKke OOBSICHIETCS TEM, UTO BO BpEMs ypo-
KOB HCHOJb3YIOTCS HEAKTyaJbHbIE, YCTApEBILIME TUAAKTUYECKHE MaTepHabl, HIOCOOUs, TOAaMu UC-
noJjib3yeMble yuureasiMu. [103ToMy HE00X0IMMO CBOEBPEMEHHO U CUCTEMATUYHO MOJA0UpaTh MaTe-
pHai B COOTBETCTBUH ¢ LieaeBOM aynuTtopueil. JIro0oii Matepuan 10JkeH ObITh, PEXkAe BCEro, NH-
TEPECEeH U JOCTYIIEH CaMOMy O0y4YaroLIeMycsl.

Yro ke KacaeTcs JMYHOIO OIbITa, aBTOP JAHHOM CTaThbM CTOJKHYJICS C HEJOCTAaTOYHBIM
YPOBHEM 3HaHMS aHIVIMHCKOTO s3bIKa, OyAy4M CTYJEHTOM IEpBBIX KypcoB yHuBepcuteTa. Kak n
OOJIBIIMHCTBO OJJHOKJIACCHUKOB, BO BpeMs 00y4eHHsI B LIKOJIE Mbl HE IIPEJaBajid 3HAYEHUS TAKOMY
BaXXHOMY, KaK OKa3aJloCh IO3XKe, MPEIMETy KaK aHIVIMHCKUI s3bIK. ABTOp ObLI CTaOMIIBHBIM
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TPOCYHUKOM U OBLT YBEPEH, YTO B JKU3HH HE MPUTOJATCS ITH 3HAHUA, TaK KakK CyIIeCTBOBAIM OH-
JaH-TIepeBOTYNKH, U BCE MOXKHO OBLJIO MIEPEBECTH, MPOCTO BOUB LIENBINA TEKCT B MporpaMmy. Mel
He oOpalaeM BHHMaHUE Ha TOT ()akT, 4TO CYIIECTBYET OTPOMHOE KOJIWYECTBO CHEIU(PUIECKUX
TEPMHUHOB, (Pa3eoIOTU3MOB U PEUYEBBIX 00OPOTOB, KOTOPhIC OHIANWH-TIEPEBOAUYMK HE CMOKET Tpa-
MOTHO nepeBecTd. OcoOEHHO OCTpPO BcTaja mpolieMa He3HAHUS sI3bIKa, U HE YMEHHS MBICITUThH Ha
HEM, IIPU HETIOCPEICTBEHHOM KOHTAKTe C HOCUTEISIMU S3bIKa, aBTOP YBJIEKAJICS KOJJIEKIIMOHUPOBA-
HUEM aBTOPCKUX HaKIIEeK, U MOATOMY MPUXOAMIOCH OOIIATHCS ¢ XYJOKHUKAMU U3 Pa3HBIX CTPaH.
Opnako, 6marofaps 3TOMY ONBITY, Oyaroapsi *KUBOMY OOIIEHHMIO aBTOP CTaJl HAMHOTO JIy4llle TO-
HUMAaTh S3bIK, U B KAKUX-TO MOMEHTax Jaxe TymaTh Ha HeM. OQ4eHb jKajb, UTO B JIETCTBE MBI HE
OCO3HAaeM Ba)XHOCTU HM3yU€HHUS MHOCTPAHHOIO S3bIKa, a MPErNoJaBaTellb HE MbITAETCS OOBICHUTH
BaYKHOCTb ATOTO MpeIMeTa.

[IpenogaBaTenp 10JKEH HE MPOCTO JaTh FOTOBBIE 3HAHUSI CBOMM IOAOINEYHBIM, €r0 3ajayda —
CO03/1aTh BCE HEOOXOAMMBIE YCIOBUS, KOTOPbIE OMOTIU Obl peOEHKY CaMOMY «OTKPBIBATh», MOJY-
4yaTh HOBBIC 3HAHMS, TO €CThb — HAYYUTh peOEHKAa Yy4uThCcs. B 3TOM CBSI3M I1aBHAsI POJb yUUTEINS
CBOJUTCS K CITOCOOHOCTH TIPaBUIILHO HAMPABHUTh OO0ydaromierocs [3].

Koneuno ke, HeoOXo/MMa BBICOKOKBaTU(UIIMPOBAHHAS TIOJTOTOBKA Meaarora-mpodeccuo-
Haja, TaK KaK BCEM MOHATHO, YTO KayecTBO O0Opa3oBaHMs HANPSIMYIO 3aBUCUT OT KBaJU(UKAIMH
YUUTENs], OT €ro npogeccuoHanu3Ma 1 MOArOTOBIEHHOCTH K YPOKY. MexXayHapoHble CTaKUPOB-
KH, TOBBIIICHNE KBATM(UKAINH, YIaCTUS B TEIArOTMYECKUX KOH(PEPEHIMSIX U CEMHHApax — BOT
YTO JIOJKHO OBITH B COBPEMEHHBIX IIKOJIaX U By3ax. OnHako npodiema, cBsa3aHHasl ¢ GUHAHCHPO-
BaHHEM 00pa30BaHUS, JIUIIACT YIUTEICH 0a30BhIX MTPO(HECCHOHATBLHBIX TOTPEOHOCTEH. DTa 0/1HA U3
TeX MpoOJieM, KOTOPbIE OUYEHb CIIOKHO PELINTh PSAOBBIM IpaskJaHaM. Y MHOTHX MOJIOJABIX JHOAEH
MPOCTO TPOTAAeT XKelaHue paboTaTs B JaHHOW cepe n3-3a e€ yapydaronero (UHaAHCOBOTO CO-
CTOSIHUSL.

JloctaTouHo cnadblil ypOBEHb TEXHUUYECKON OCHAIIEHHOCTH Y4€OHBIX ay IMTOPUI MOCOOUAMH,
HOCHTEIISIMU C y4eOHBIMH MPOTpaMMaMH, a TaK)Ke OOHOBJICHHE U 3aMeHa yCTapeBIIero 000pyIoBa-
HUS Ha HOBOE, OTCYTCTBHME MHTEpHETA B ayJAUTOPUH, MHTEPAKTHUBHON 1OockH U T. 1. Llupouaiimme
uHpOpMalMOHHbIE pecypchl MHTepHEeTa MpH rpaMOTHOM WX HCIOJIb30BAHWU OKAa3bIBAIOT IUIONO-
TBOPHOE BIIMSHUE HA POIIEYpPYy yCBOeHHs 3HaHUH. [l03HaHNE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA U MHOS3bIYHON
KapTHHBI MUPA B COMOCTABJICHUU CO CBOMM SI3BIKOM M POJHOW KyJNbTYpOW MPEICTABISAETCS OJHOU
U3 XapaKTePUCTUK COBPEMEHHOTo Ipoliecca 0O0ydeHUs] HHOCTPAaHHOMY s3bIKy. Mcxons w3 Bblie-
CKa3aHHOTO, MPEMNO/IaBaTeIM HHOCTPAHHBIX S3BIKOB JOJKHBI CO37aBaTh CUTYAIMH JJIsI B3aUMO/ICH-
CTBUSI 00YyUaeMBIX C HOCHUTEIISIMH sI3bIKA MTyTeM KOHTAKTa B CETH. BUpTyanbHbIC U peallbHbIC MTyTe-
IIECTBUS NTOMOTAI0T MAaKCHMAaJbHO TIyOOKOMY HM3YYEHUIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA W KYJBTYPbI TOU
CTpaHbl, SA3BIK KOTOPOH M3ydaercsi, TaKk >kK€ M MO3HAHWIO CBOCH COOCTBEHHOW KYJIBTYpHI, HO, OT-
HIOJIb, HE BCE yUEOHBIC 3aBe/ICHUS M JTAJIEKO HE KaXKJas ayJJUTOpusi, B KOTOPO U3y4yaroT HHOCTpaH-
HBIH S3BIK, B MOJIHON Mepe TeXHUUYECKH OocHaleHbl. OueBUHO, YTO ATO CHIIKAET MPOTyKTUBHOCTD
3aHATHM [4].

CoBpemeHHOE yueOHOE 3aBe/IeHUE — 3TO OTKpbITasi 0Opa3oBaTebHasl OpraHu3aius, KoTopas
aHAIM3HUPYeT U MPUHUMAET BO BHUMAHUE JyUIlINe MEXKIyHApOIHbIE IPAKTUKHU U3 001acTu 00pas3o-
BaHUs. MeXTyHapOJHBII OMBIT BCEr/la MHTEPECEH U €ro HEOOXOAMMO M3y4aTh: HOBbIE METOIUKU
MpenoaBaHusl, MHTEPECHBIN 00pa3oBaTeIbHBIA MaTepUal, ayTeHTUYHAs INTEpaTypa.

B cBs13u ¢ 3THM X0Tenoch Obl MPUBECTH OUH npuMep. OH CBsI3aH C paCCTAHOBKOM IIKOJIBHBIX
napt B ['epmannn. MoeT MoKa3zaThCs, YTO ATO HEBa)KHAS MEJNIOYb, HO HAa CAMOM JIeJie 3TO OYCHb
BaXXHBIW aCMEKT, Ha KOTOPBIM HY>KHO ObI OOpaTUTh MPUCTANIbHOE BHUMaHHE. B HeMelkux IKojaax
BE3JI¢ UCTONB3YIOT JErKMe MOOUIBHBIE APThI, YTOOBI KIMETh BO3MOXKHOCTH JIETKO U OBICTPO Tepe-
JIBUTATh UX BO BpeMs Y4eOHOro mpoliecca AJis peaju3aluy IPyINoBbIX, MAPHBIX U MPOEKTHBIX pa-
00T. YueHrKaM HaMHOTO Jierdye NepexouTh OT OAHOIO MapTHEpa K APyroMy BO BpeMs ypoka, 00-
pa3oBbIBasi HOBbIE YUEOHbIE IPYIIIbI, Y4aCTBOBATh B 00CYK/IEHUU KaKUX-THOO BOIIPOCOB U pelIaTh
COBMECTHbIE 3aJaui. [leTh He 3aIMKIMBAIOTCS HA MOCTOSHHOM MapTHEpe, Ha MOCTOSHHOM MecCTe,
OHU MMEIOT KOHTAKT CO BCEMU OJHOKJIACCHUKAaMHU BO BpeMs yueOHoro npouecca. B nanHom cirydae
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MIPOUCXOUT U pean3aius 310poBbecOeperaroiell TeXHOJIOTHH — IETH UMEIOT BO BpeMsl ypoka He-
KYIO JIBUTaTE€IbHYI0 aKTUBHOCTb, U HE HAXOMIATCS HA MPOTSHXKEHUH YPOKA B OJTHOM IOJOXKCHHH.
OdeBHIHO, pacCTaHOBKA MapT B KJacce — 3TO HE HIOAHC, a BaXKHBII AJIEMEHT, BIMSIONIMNA Kak Ha
coJlep’KaHue, TaK M Ha caM MPOIIecC IIKOJIBHOTO 00pa30BaHMUs.

He BbI3BIBa€T COMHEHUI, YTO HBIHEIIHSS IIKOJIA MCIBITHIBAET MHOXECTBO MpPoOIeM, B TOM
YHclie U MPOoOJeM, CBSI3aHHBIX C MPEroAaBaHHEM HMHOCTPAHHOTO s3bIKa. [l TOro 4ToOBl penIuTh
MHOTHE TPOOJIEMBbl, HEOOXOAUMO YCHJIME BCEX YYACTHHKOB IMEJAarormyeckoro mnpoiecca, Heooxo-
JUMO HaJaJUTh TECHOE B3aUMOJICHCTBUE 00pa30BaTENIbHBIX OpPTraHM3alUid, OPraHOB MECTHOTO ca-
MOYTIpaBJIeHUs U OOLIECTBEHHBIX OpraHu3auuid. BaxxHo oco3HaBaTh, YTO pemias Aaxke, Ka3aloch
Obl, caMyl0 HE3HAYUTENbHYIO MpoOsieMy, Ha MEpBBINA B3I (HampuMep, pacCTaHOBKA HIKOJBHBIX
MapT), Mbl TEM CAMBIM YJIy4IlIaeM KaueCTBO HAIIET0 POCCUICKOTo 00pa30BaHus B IIEJIOM.
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E. V. Fibikh, Y. A. Dryn

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: fibichev@mail.ru
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KYJbTYPHBIE OCOBEHHOCTHA MAPKETHUHI OBBIX
INPEAITIOYTEHUU HEMIIEB
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nMmenu akanemuka M. @. PemeTneBa
Poccutiickas ®@enepanus, 660037, r. KpacHospck,
npoct. uM. ra3eTsl «KpacHospckuii pabouuii», 31
E-mail: fibichev@mail.ru

Cmamos nocesiuena anaiusy mMapKemuHco6sblx npednoqmeﬂuﬁ HaceneHrus FepMaHuu. Onuca-
Hbl OCHOBHblLE npuemsvl U ocobenHoCmU HeMeL;KOIZ peKiiamsl, no3eojidrouiue obecneyumnv 6bICOKUL
YPOBEHb €€ NOHUMAHUS HACeleHUEM.

Knroueswvie cnosa: pekiama, mapKkemuHe, Fepfvzanz, MapkemuHeoebvle npe()noumeﬁuﬂ, 0co-
bennocmu H€M€I/;K012 peKamabl.

Hccnenys npakTukKy IpOABMXKEHHS Pa3IMUYHBIX KOMIAHWM, MOYKHO OTMETHTb, YTO CETOIHS
CyILIeCTBYyeT 0OBEKTHBHAsE HEOOXOIUMOCTh aJalTallul PEKJIaMbl Pa3JIMYHbIX KOMIIAHUI HAa OCHOBE
TpaAUIMi U MPEANOYTEHUN HACEICHUs, MPOKUBAIOIIET0 B TOM WM MHOM cTpaHe. 3HaHHME U UC-
MOJIb30BaHKUE HAIIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH PEKIaMbl MO3BOJISAT KOMIIAHHUSIM JOCTHYb JOCTATOYHO
007b110¥ A((HEKTUBHOCTH MAPKETHHTOBOW NIEATEIHHOCTH. ITO OOOCHOBBIBACTCS TEM, YTO MEHTa-
JIMTET HACEJIEHUsl U YCJIOBUA €ro MpOKMBaHMsI OKa3bIBAIOT IIPSIMOE BO3JEHCTBUE HA Ka4eCTBO BOC-
MPUATHS PEKJIAMHBIX MaTEPHAJIOB.

Henp3s HEe oTMeTHTH, 4TO 0co00€ BHMMAaHHE B MPOIECCE HCCIIEIOBAaHUS MapKETHHTOBBIX
MIPEANOYTEHUI HACEICHUS TON WM MHOW CTpaHbl yAENsSeTCs BO3PACTHBIM U T€HACPHBIM 0COOECHHO-
CTSIM, YPOBHIO 00pa3zoBaHusl U chepam OESTEIBHOCTH, MCUXOJOTUYECKUM OCOOCHHOCTSIM BOCIPH-
STHUS ¥ OCO3HAHUS pEKJIaMHBIX MaTepuainoB. Tak, Al HEKOTOPBIX CTpaH AOCTATOYHO BOCTpeOOBaH-
HOM OyJeT pekiiaMma ¢ BHICOKUM COJIep:KaHHUEeM IOMOpa, a AJsl JPYTHX aKTyalbHBIM CTAaHOBHUTCS BO3-
3BaHHE K [ICHHOCTSIM HACETICHUSI.

PaccmoTpuM ocobeHHOCTH 3P HEKTUBHOCTH MAapKETUHTOBOM AesATeNbHOCTH Ha mpumepe [ ep-
Manuu. CpeHHi Bo3pacT HacesneHus ['epManuu cocrasisier 47,4 roja, 3T0 TpEThe MO BO3pPACTy Ha-
cenenue B mupe. Hacenenue crapeer, tak kak B 2010 roxy cpeanuii Bo3pact cocrasisii 44,3 roza.

28



XIV MexnyHapoaHasi HayqHO-TIpakTrdeckas koHpepernus (mait 2020 ., KpacHosgpck)

B cpeanem nomoxo3siicTBa COCTOAT U3 2 4YENOBEK, B TO BpeMs Kak 41,8 % 10MOXO034iCTB — 3TO
OJIMHOKHE JIIOJY, B OCHOBHOM >KeHIMHbI. Hacenenue coctaBisier 49,4 % mMyxuuH u 51,6 KEHIIMH.
[Ipu popmupoBaHMN MapKETUHTOBBIX CTPAaTErwii TakKe HEOOXOAUMO YUYHTHIBATH YPOBEHb 00pa3o-
BaHUsl HaceJeHus, Tak ['epMaHus sBIsIeTCS TOCYJAapCTBOM C OJHUM W3 CaMbIX BBICOKHX YPOBHEU
oOpasoBanus: 86 % mrozei B Bo3pacte oT 25 10 54 neT noayduiiu MOJIHOE CpefHee 00pa3oBaHUE.
Cpenu akTuBHOTO HaceneHus 22 % 3aHAThl B 10ObIUE ChIPbsl M MPOMBIIIIEHHOCTH, 20 % B opraHu-
3anuu Ou3Heca, OyXraiaTepuu, IpUCHIPYACHIUHN U aAMUHUCTpaluy, 18 % B 31paBoOOXpaHeHHH, CO-
uuanbHoOU chepe u oOpazoBanuu, 13 % B TpaHCHOpTe, IOTUCTUKE, 3a1uTe U Oe3omacHocTH U 12 %
B c(hepe KOMMEpPUYECKUX YCIIyT, POSHUYHOW TOPTOBIIH, OTEJIEH U TypHU3Ma.

OpnHako, HE CMOTpPS Ha CHUKEHHE IMOMYJISUN HACEJIECHUS U CTapeHHe Haluu, [ epMaHus sB-
asieTcst 001ecTBOM MaccoBoro norpednenus. [Ipexae ueM coBepHIMTh MOKYIKY, TOMHUMO LIE€HBI,
HEMEIKHUE MOTPEOUTENN XOTAT Y3HaThb KaK MOKHO OOJIbIIe O APYTUX aHAJOTUYHBIX MPOAYKTax,
0COOEHHOCTSIX, IPOUCXOXKIEHUH T. A. COrilacHO HEKOTOPBIM HCCIIEIOBAaHUIM, HEMEILIKUE OTPeOu-
TEJH SABIIAIOTCS OAHUMHU U3 CaMbIX TpeOOBaTeNbHBIX B MUpe. HekoTopbie moTpeOuTenu roToBsl Ijia-
TUTH OOJbIIE 3a O0Jiee Ka4eCTBEHHBIM MPOAYKT. B TOXe BpeMs OHJIAMH-TIOKYTIKH CTajld HOPMOM
B ['epManuu, 1 3Ta cTpaHa sBisieTCs KpynHenumuM B EBporie onnaiiH-peiHKOM. [loTpedbuTenu oTHO-
CUTENIbHO OTKPBITHI AJISl MPOIYKLUUU MEXKIYHApOJIHBIX KoMIaHui. OJHAKO MECTHBIE, HAllMOHAJIb-
HbIE ¥ €BPOIENCKIE IPOAYKTHI HHOT A OoJiee mpeanoutuTenbHee. Hemibl OTHOCUTENBHO JOSUTbHBI
K OpeHaam, eciu 3TO KadeCTBEHHBIN nmpoaykT. Okono 60 % HaceneHus B 3TOM CiIy4ae rOTOBBI Ky-
IUTh OJUH U TOT K€ OpeHJ HECKOJIbKO pa3, TEM HE MEHee, KOMMEHTapUH, OCTABJIEHHbIE JPYTUMHU
10JIb30BATENISIMU, MOTYT ONPEJEIUTh pelIeHne 0 MoKynke. OTHUM U3 BaXKHBIX aCIEKTOB HEMELIKUX
norpeduTeneil apusieTcs chOPMUPOBAHHOE HKOJIIOTUIECKOE CO3HAHKE, OHO IUPOKO PacIpOCTpaHe-
HO CpelM HEMEIKUX MOTpeduTeneil. DTo oTpakaeTcsi Ha MOTpedsieHnH, pa3paboTKe OPraHUYECKUX
MIPOJYKTOB, BETaHCTBE, UCIOJIb30BAaHUU HEOOJBIIOrO KOJIMYECTBA SHEpruu u T. A. Kpome Toro,
MapKHPOBKa SKO-TPOJYKTa MPUBJIEKAET OOJIbIIEe OTPEOUTENCH, KOTOPhIE COOTBETCTBEHHO T'OTOBBI
00JIbIIE 32 ATO IIATUTD.

AHanu3upys NpakTUKY MPOBEJIEHUS PEKIAMHBIX KaMIlaHUM B ['epMaHMM, MOXKHO OTMETHTb,
YTO Yallle BCEr0 HEMEIKasl pekjama SIBJISETCS AJOCTATOYHO JIOTMYHOW M CTPOUTCS Ha OCHOBE pas-
JUYHBIX SMOUEHTOB U TUPEKTOB, YTO CBSI3aHO C OCOOCHHOCTSIMU CaMHUX HEMIIEB.

Cama no ceGe HeMmelKas pekjaMa CEeroJHs CTaHOBHTCS OJHOM M3 Hamboyiee MHTEPECHBIX U
KpPEaTUBHBIX B MHUPE, YTO MOATBEPKIAETCSI MHOTOYHMCICHHBIMU HarpagaMu B o0acté (opMUpoBa-
HUSl PEKJIAMHBIX POJMKOB M IPYrMX MarepuayioB. VIMEHHO Hemelkas pekjama JOCTaTOYHO 4acTo
3aHMMaeT MPU30BBIE MECTa Ha MEXIYyHapOAHOM KOoHKypce Mobius Awards [1], KoTopblil cBs3aH
C BBbISBJIIEHHEM HauOojee KAaueCTBEHHBIX PEKIAMHBIX MaTEpUANIOB CPEOd PA3JIMYHBIX KOMIAHHUN
CO BCErO MHUpa.

DopMHUpOBaHKE PEKIIAMHBIX MaTepualoB B ['epMaHMM NOCTATOYHO IJIUTEIbHBIM M JOJITHHI
MPOLIECC, OCHOBAHHBIA Ha aHAJN3€ UTOTOB MCCIIEOBAHMN MOTPEOUTENbCKUX MPEANOYTEHUH, TICH-
XOJIOTHYECKMX OCOOCHHOCTEH KIMEHTOB U T. A. Yalle BCero UCnoib3yroTes uccneaoanus B. Byna-
ta, I'. T. ®exnepa, I'. D06unraysa. iMmeHHO pabOThl JaHHBIX UCCIIEOBATENIEH MO3BOIMIN BBISIBUTh
O0COOCHHOCTH BIUSHUS PEKIIAMHBIX MaTepHalOB Ha CO3HAHME HEMIIEB, a TaK)Ke MPUHIIUIBI BEIOOpa
I[BETOB B peKJiaMe, My3bIKH U OCOOCHHOCTEH POPMHUPOBAHUS PEKIIAMHBIX CIOTaHOB.

B kauectBe onHOI U3 ocoOeHHOCTEN (POPMUPOBAHUS MAPKETUHTOBBIX MPEANOYTCHUI Hace-
nenus 'epMaHuy MOXKHO BBIJEIUTH HAMIPABICHHOCTh HA PUOOpETEHNE HOBBIX TOBapoB. HecMoTps
Ha TO, YTO JTJaHHAs 1EJNb SIBISIETCS OCHOBOMU ISl TI00O0M pekIaMHOM esaTenbHOCTH, B ['epMaHuu oHa
HECKOJIbKO TpeoOpa3oBaHa, MOCKOJIBKY B TJIaBy CTaBATCS HHTEPECHl MPOM3BOAMTENCH, a HE HX
TPYIIIBL

OcHOBOH pekiambl B ['epMaHuu SBISIETCS HAIMOHAIbHAS KYJIbTypa U €€ 0cOOeHHOCTH. Tak,
notpeburenu B ['epMaHuu roToBbl BOCOPUHUMAThH PEKJIAMHBIE MaTepUajbl, KOTOPHIE OTPAXaIOT HE
TOJIBKO MOTPEOUTENbCKIE CBOMCTBA OTIEIBHBIX TOBAPOB. DTO MPHUBOJIUT K TOMY, YTO OCOOEHHOE
BHHUMaHUE yzensercs GOpMUPOBAHUIO CBOCOOPA3HOIO HACTPOCHHUS B PEKiIaMe: UCKIIOYUTENbHOCTD
MOTPEOUTENS TOTO WM UHOTO TOBapa, POMAHTUYECKUE acCCOLMAINH U JJa)ke HEeKOTopasi Tpy0oCTb.
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Camu mo cebe morpedburtenu B ['epMaHuM parMoHaIbHBI, YTO OOOCHOBBIBAET M HEOOXOMIU-
MOCTh PAaIllMOHATBFHOCTH MApKETHHIOBBIX MaTepuanoB. [loTpeOuTens TOTOB U XOYET MONYYHTH B
pekame omnpeneraeHHble (akThl U YBUAETH JOTHKY, YTO IPUBOJUT K OoJiee KaYeCTBEHHOMY MOHU-
MaHUIO TOBApOB, a, CIEIOBATENLHO, POCTY UX MOTPEOICHHS.

HecMoTpst Ha 3HaunTEeNbHOE BIUSHUE HAa MapKETHHTOBBIC MPEANOYTECHUS HEMIIEB TpPaJAULIUN
CTpaHbl, CETOAHS MPOUCXOTUT MOCTETIEHHBIN OTXOA OT TUIMUYHBIX CTEPEOTHUIIOB, CHIKAETCS YUCIIO
PEKIIaMHBIX POJHKOB C SBHOW YOMOPHOCTHIO, HIEMETUILHOCTHIO U T. A. JTO MO3BOJSET 00ECIEeYHTh
HE TOJIKO BBICOKYIO 3()()€KTHUBHOCTh MApPKETHHIOBBIX KOMMYHHKAIIM, HO U KaYeCTBEHHOE UX BOC-
MIPUATHE CO CTOPOHBI MOTpEOUTENEH.

CaMu HeMIIbI TOTOBBI BOCIIPUHUMATH JIAKOHUYHYIO PEKJIaMy, HO B TOXKE BpeMs OHa J0JDKHA
pacKpbIBaTh BCE JI€TalH, OCOOEHHOCTH U KaUeCTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKU PEKIaMUPYyEMOTro TOBapa.
HecMmotps Ha obuine nHdopmanuu, oHa JOJKHA ObITh MPEICTaBIeHa B MUHUMAIUCTUYECKOM CTH-
Jie, 4TO MO3BOJISIET HEMIIaM MMOHUMATh MPE/ICTaBICHHYI0 HHPOPMAIIUIO O TOBAPE U HE OTBIIEKATHCS
Ha pas3nudHbie criendPEKTh U ApyTHe CPEACTBA TPUBJICUCHHS] BHUMAHUS [2].

Hccnenys mpakTHKy NpUMEHEHUS MUHUMalIW3Ma B HEMEUKOH peKiIaMe, MOXXHO BbIACIUTh
kommanuio «Ewieeinfach Strom &Gas GmbH», koTopast B CBOMX peKJIaMHBIX MaTepuajiax JejaeT
aKLIEHT Ha MPOCTOTY MOTPeOJIeHUsI IPEIOCTABIAEMbIX €l TOBAPOB, a TaK)Ke MPAKTHUECKHU HE MpPHU-
MEHSET pa3IuYHbIe CIeIPPEKTH, My3bIKY U T. 1. DTO TIO3BOJHIIO HE TOIBKO 00ECTICUYUTh BHICOKHIA
ypOBEeHb y3HaBaeMocTH OpeHna B ['epmanHuu, HO U yBeIWYUTh 00beM morpedutenei Ha 13,9 %.
Cam 70oroTUNn KOMITAaHUU O(OPMIIEH B YEPHO-OEIIOM CTHJIE, C BBIJICIEHUEM NIepBOil OYKBHI «E», 03-
Hayvaroliel NpoCTOTy U JIETKOCTh NOTPEOIEHUS MPOAYKTOB KOMIIAHHUH.

MapkeTHHroBbl€ IPEANOUTEHUSI HEMIIEB HanboJee KaueCTBEHHO MOTYT OBITh MPOMILIIOCTPU-
pOBaHbI Yepe3 pekyiaMy KpyNHEHInX aBToMoOmIbHbIX OpennoB ['epmanuu. K npumepy, B pexiname
Mercedes-Benz (2019 1., pexiama monemn GLC, GLE) ucnonb3yrorcst nmei3axu rop U TOpoJioB,
yAEJIE€HO BHUMAHUE MHHOBAIL[MOHHBIM COCTABJIIOIIMM MOJENEeH U T. 1. DTO MO3BOJISET Mepeaarhb
I0JIB30BATENSIM HE TOJIBKO MH(POPMAIMIO O BBIXOJE HOBBIX MOJENEH, HO U CO3JaTh YCIOBHS IS
KayeCTBEHHOTO €€ BOCIPHUSATHS 33 CUET OTCYTCTBHS KaKUX-THOO OTBJIEKAIOMIUX JAeTanei, mpuMeHe-
HHUE acCOIMAaTUBHBIX MHCTPYMEHTOB U T. 1. Tak, B pekjiamMme aBTOMOOWJIS, 3pUTEb HE YBUIUT HU
OJTHOTO €T0 M300pakeHUsl, a TOJIBKO TOPbI, PEKH, Jieca, 0 KOTOPhIM €My MPEJCTOUT MyTEeIIeCTBO-
BaTh. U BCe 3TO pacrongoKeHo B BUAE JMHUH, TOKA3bIBAOIICH JUHAMUKY 3ByKa. Enie oquH HecraH-
JApTHBI HAMEK Ha OeCITyMHOCTh ABHTaTeNs [2].

Ocoboe BHMMaHUE MPU UCCIEIOBAHUN MAPKETHHIOBBIX MPEANOYTEHHH HEMIIEB HEOOXOIMMO
YIEIUTh U TPAKTUKE MPUMEHEHUs Pa3IMYHbIX CI0raHoB. Tak, sBisisich yacTtbio EC, Hemibl acco-
LHUHUPYIOT ce0s C APYTUMH CTPaHaMU, B CBSI3U C YEM BOCIIPUHUMAIOT CJIOTaHbl, PECTABICHHBIC HE
TOJILKO Ha HEMEIIKOM, HO U Ha JAPYTHX S3bIKaX. 3/1eCh B Ka4eCcTBE MpUMepa MOKHO MPUBECTH PEK-
JaMHYI0 KaMITaHUIO0 aBTOMOOMIIbHOTO KOHIIepHa Volkswagen, rje akTUBHO NPUMEHSIETCS ONHCaH-
HBIH BbIie npueM. OTHAKO, HECMOTPS Ha UCIOJIB30BAHUE JIBYX SI3BIKOB B CIIOT@HAX M JIOTOTHUIIAX,
nro0ast pekiiaMa JaHHOTO OpeHja 3akaHunBaeTcs (pazoit «Das Autoy, 4To MO3BONSIET MOAUYEPKHYTh
HEMEIKYIO0 YHUKAJIBHOCTh U CAMOOBITHOCTD.

Takum 00pa3oM, MEHTAJIUTET HACEICHUS U YCIOBUS €ro MPOXKHBAHHUS OKA3bIBAIOT MPSAMOE
BO3/ICIICTBIE HA Ka4eCTBO BOCIPHUATHUS PEKIAMHBIX MartepuasioB. B ['epManuu, HeCMOTpsl Ha CHHU-
KEHHE TOMYJISIMN HACEJICHUs M CTapeHUE HAllUU, OOIECTBO SIBISETCS AKTHUBHBIM YYaCTHHKOM
MapKeTHUHTOBOTO MpoIiecca.

MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO CETOJHS MapKETUHTOBBLIC MPEANOYTCHHS] HEMIIEB HAXOIATCS
B CYIIECTBEHHOH 3aBUCHUMOCTH OT OCOOEHHOCTEH HAllMOHANBHOU KyNbTypbl. OHAKO, B HACTOSIIEE
BpeMs MPOMCXOAUT MOCTENEHHBIM OTXOA OT THIHUYHBIX CTEPEOTUIIOB. boiee Toro, HampaBlieHUs
COBPEMEHHOI0 XapakTepa, HaOWpalol[ue CerofHs MOMyJSPHOCTh BO BCEM MHpE, TaKue Kak
9KOJIOTMYHOCTb, BETAaHCTBO, SKOHOMUYHOCTD JIaBHO BOILIUIM B CO3HAaHME M 00UX0[ kutenel ['epma-
HUU.

Bce nepeuncnennbie GhakTOphI MO3BOJITIOT HEMEIKOW pEeKJIaMe CETOJHSI CTAHOBUTHCS OJTHOM
13 Haubosiee UHTEPECHBIX U KPEaTUBHBIX B MUPE, a TaKXkKe MPUBOJAT K BO3MOXXHOCTH HCIIONIb30Ba-
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HUS HOBBIX MPUEMOB, HO TOJIBKO B COBOKYITHOCTU C TPAAUIIUOHHBIMHU, CYIICCTBOBABIIMNMHU C CaMOI'O
Hayajga HeMEIKOM PCKIIaMBlI.
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A COMMENTARY ON THE TRANSLATION OF RUSSIAN WORDS
IN JULIUS M. PRICE’S TRAVELOGUE DURING HIS VOYAGE
TO THE SIBERIAN ARCTIC IN 1890
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The translation of geographical names is among the more challenging tasks when translating
from Russian into English. Here, the translator faces several dilemmas such as choosing between
translation and transliteration; should the word become an English one, or should it remain Rus-
sian? With the existence of various and, often, contradictory writing styles, there is no agreement as
to which option is better. A look at historical texts offers us a glimpse into the minds of those, who
had faced the same question in the past. In this paper we shall give a brief commentary of the usage
of Russian place names, proper nouns, and loanwords in a fragment of one of the most astonishing
descriptions of a voyage to the Siberian Arctic in the 1 9 century.

Keywords: Kara Sea, Julius M. Price, translation, Russian to English transliteration, place
names.

OCOBEHHOCTH PYCCKO-AHTJIMACKOI'O MEPEBOJIA B OITIUCAHUU
CUBUPCKOI'O MYTEMECTBUS JUKYJIUYCY M. IIPAHCA B 1890 .

A. E. 'onuapos

Cubupckuii rocyJapCTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKH U TEXHOJIOTHIA
nMeHHn akageMuka M. ©. PemerneBa
Poccuiickas @enepanus, 660037, r. KpacHospck,
mpoctr. uM. ra3etsl «KpacHospckuii pabounii», 31
E-mail: goncharovae@sibsau.ru

Ilepesoo ceocpaguueckux Haz6aHuil U UMEH COOCMBEHHBIX C PYCCKO2O A3bIKA HA AHSIUUCKUL
A67151emcsi O0HOU U3 Hauboaee 3ampyOHUMENbHbIX 3a0ay 0/ nepesooqurd. Anaius ucmopuiecKux
UCMOYHUKO8 HA2TAOHO NOKA3bléaem, 4mo 3mo npobiema He Ho8d. B macmoswei pabome pac-
CMOMPeHbl HEeKOMopbie 0CODEHHOCMU PYCCKO-AH2TUNICKO20 Nepesooda Ha npumepe Gpazmenma
mpasenoea 00HoU u3 Hauboee 3amemuuvix Kapckux sxcneouyuti konya XI1X 6.

Knroueswvie cnosa: Kapckoe mope, /icynuye M. Ilpaiic, nepesod, pyccko-anenuiickas mpamc-
qumepayus, 2eocpaguieckue Ha36aHus.

In the late summer of 1890, a unique expedition set sail for the Kara Sea and the mouth of the
Yenisei River. Its uniqueness, however, was marked neither by its difficult and dangerous route, nor
by its destination — the barren and scarcely populated banks of the northernmost reaches
of the mighty Yenisei. In fact, what distinguished this voyage from many other contemporary Kara
Sea expeditions was a detailed illustrated travelogue written by one of the passengers of the
expedition — the newspaper illustrator Julius M. Price. The thoroughness of Price’s observations, his
eye for detail, and open mind make his narrative one of the most important firsthand reports on
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a British commercial voyage to Siberia in the late 19™ century. He meticulously noted and, on
several occasions, drew both scenes from the Arctic voyage and images of human life along the
Yenisei. Like many of his contemporaries, Price recorded local place names, proper nouns, and
words, which, in his opinion, represented some sort of Siberian or Russian uniqueness. It is these
words and how they were written down, interpreted, and translated that are the focus of this paper.
We shall discuss a portion of Price’s travelogue, describing his voyage in the Kara Sea and up the
Yenisei.

Julius Price, of course, was not the first to record Russian Arctic place names in English. He
was a descendant of a tradition that dates back to the voyage of Hugh Willoughby and Richard
Chancellor and the Muscovy Company. It was these Renaissance seafarers and adventurers, who
began a tradition in cartography and voyage descriptions that lasted long into the 20" century. One
of the more vivid examples of this tradition were the travelogues of the Victorian and Edwardian
eras. Among their most recognizable features are:

1) translating existing Russian place names;

2) sustaining an English name for a particular geographical feature, which is known by its
Russian variant in all other languages;

3) persistent transliteration of trivial Russian words, which, according to the author
demonstrate certain local uniqueness and, therefore, should be left unaltered and borrowed into
English.

In this way, the word serves as an indicator of the difference between Russians and, in our
case, Britons. Furthermore, the last point is often used as an instrument to persuade the reader in the
author’s expertise in both linguistic and ethnographic matters. Besides, English names for Russian
geographical locations were often used when the discovery was considered to be made by an
Englishman, e.g.: ‘Pet’s Strait’ for [ugorskii Shar [Eden 1879, p. 255].

Price’s explanation for his participation in the expedition conform to the Henry Morton
Stanley and David Livingstone blueprint for Victorian adventure and journalism. The London
lllustrated Times editor’s proposal to embark on an Arctic expedition to Siberia had been
enthusiastically accepted, and Price was in in no time sailing for the Kara Sea on the steamer
Biscaya [Price 1892, p. ix].

We shall not stop on the description of the voyage as it has been addressed in a paper
coauthored by us [Gainutdinova & Goncharov 2017] and shall proceed directly to the focus of this
study.

One of the first questions that occurs, is how did Julius Price record the relevant Russian
words? He did not know Russian as we know from his book under consideration. Therefore,
throughout his voyage, he had to rely on different people for translating, perhaps, collecting unusual
words and phrases from them for his diary; there were even occasions when he had to resort to his
skills as an artist to be understood [Price 1892, p. 49]. It seems very likely that many of the place
names he used came from English geographical literature and maps. Many of the names must have
been accumulated during the sea voyage to Siberia. As seen from table one, these include a number
of Arctic geographical locations the names of which had been familiar to the English since the first
expeditions in search for a Northeast Passage. Some of them were present on Anthony Jenkinson’s
celebrated map of Muscovy (1562). Among the Arctic place names in this map are the islands
Kolguev (Colgoieve, Vaigach (Vaigatz), and Novaia Zemlia (Novo Zemla) and the Ob River
(Oba fl.) — all of which are found in Price’s description of his voyage. Mentioning these places and
(often) retaining their original spelling was typical for later English explorers venturing into the
Russian Arctic. This style was adapted by the press, which in its numerous articles did not miss the
opportunity to draw parallels between contemporary seafarers like Joseph Wiggins and the Tudor
era navigators.

Without knowledge of Russian, and unable to use an English map as a reference, it is not
surprising that Price incorrectly writes down several words (Golchika, Sel(l)ivanaka, Skopti,
Turuchansk, Werchneimbackskoi, Worogovo). Here, there is also a notable attempt to build a word
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that would sound Russian by combining English, German, and French. This is the reason for the
usage of the combination of ou as in Karaoul and the ff'ending in the Siberian merchants’ surnames,
despite their Russian, not German origins. Notably, Price retains the English Siberia root in
Sibiriakov’s name, thereby making it more understandable to the Anglophone audience.

List of Russian words from Julius Price’s book (from the chapters describing
the voyage through the Kara Sea and up the Yenisei to Eniseisk)

Price’s spelling Common modern translation (translit- Page(s) mentioned
eration (Library of Congress translit-
eration system without ligatures)/
definition
Waygatch Straits One of the straits around ostrov Vaigach | 13, 32
(Tugorskii Shar, Karskie Vorota)
Nova Zemla Novaia Zemlia 13
Island of Waygatch Ostrov Vaigach 14
Khabarova Khabarovo 14
Samoyede Samoed (Nenets (peoples)) 14, 33, 35, 37, 40, 77
Ob Ob’ River 32
Golchika Gol’chikha 32, 35,62, 67
Yeniseisk Eniseisk 32,36, 37, 38, 59, 65, 76, 88,
95, 96
Karaoul Karaul 35, 36,41, 43, 49, 62
Kasanskoi Kazantsevo 45, 46, 49,50
Yenisei Yenisei 56, 60, 63, 90
Kureika Kureika 63
Surnames: Siberiakoff, Sibiriakov, Gadalov, Kitmanov, Sot- 63, 70,75, 76
Gadaloff Kitmanoff, nikov
Sotnikoff
Dudinskoi Dudinka 64
Lena Lena 69
Sellivanaka/ Selivanaka Selivanikha 70,77, 78
Skopti Skoptsi 70,77, 79
Ostiaks Ostiaks (Kets (peoples)) 77
Turuchansk Turukhansk 78, 80, 82
Werchneimbackskoi Verkhneimbatskoe 83
Kamin Pass/ Kamin Rapids Kamen’ (EniseiskieShcheki)/ 87, 88
OsinovskiePorogi
Worogoro Vorogovo 90
Nazymovo Nazimovo 95

What is surprising about Price’s manner of recording place names, is his modern approach.
Words such as Yenisei, Ob, Kureika, Yeniseisk look the same as they would today in an assortment
of transliteration systems. However, the writing is not concise. While both Yenisei and Yeniseisk are
both common spelling variants, neither follows strict transliteration principles (both ye and e repre-
sent the Russian e, thereby making the spelling Enisei and Eniseisk preferable in terms of correct
transliteration). Kureika and Ob are both commonplace if the soft sound »is dropped. Nonetheless,
Price’s style starkly contrasts from Charles Eden’s Frozen Asia (1879, which suggests the usage of
Obi, Ob, and Ob for the river [p. 35].

Another distinctive feature of Julius Price’s travelogue is the relatively small number of
Russian loanwords. It seems that the journalist wants the reader to become closer to the world of
northern Siberia by alluding to familiar concepts. However, further, in his narrative Price adds more
Russian words (ikon, troika, progon, yemschik, padarojna, versts, duga bells, Bolskoi Oulitza).
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Hnmepnem seweii (IoT) cecoOns oxeamwvigaom OOILUUHCIMBO chep dHcUuzHeOoesmeabHOCmU
yenoseKa, a makice, cogpemenHoe obpasosanue, ocobenno evicuiee. Mnmepnem eewu (loT) om-
Kpbl8aom npenooasamentd WUPOKYIO 8O3MONCHOCIb CO30AHUSL U OeMOHCMPayuu HeobXo0UMOo20o
VuebHO20 Mamepuana 6 maxkux OUCYUNIUHAX KAK UHOCMPAHHBIU A3bIK. A cam yueOHbvlll mamepuar
CMAHOBUMCS UHMEPAKMUBHLIM U NO0360718em CHOPpMUPOBAmMb NPABUTbHOE NPEeOCMABIeHUEe O 803-
moxcnocmsax Unmepuem sewei (loT) u onpedensem pazsumue 6y0yuux npogheccuoHanos npax-
muuecku 8 11000U ompaciu 'y cmyoeHmos.

Knrouesvle cnosa: Unmepnem eewetl, unmepaxmuenvle npezeHmayui, ooOyueHue aHeIuticko-
MY A3BIKY.

(IeT) APPLICATION IN THE PROCESS OF TEACHING ENGLISH
E. V. Khodenkova
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The Internet of Things (IoT) today covers most areas of human life, as well as modern
education, especially higher education. The Internet of Things (loT) provides the teacher with a
wide opportunity to create and demonstrate the necessary educational material in disciplines such
as a foreign language. The training material becomes interactive and forms a correct Internet of
things possibilities representation and determines the development of future professionals in almost
any industry.

Keywords: Internet of Things (loT), interactive presentations, English language training.

B Hamm 1HM NpOMCXOOUT U3MEHEHHME IPEIMETHO-BEIIHOTO IIPOCTPAHCTBA YEJIOBEKA, TPAIH-
IIMOHHBIC BEUIW CTAHOBATCS BUPTYyaJIbHBIMH. MOOHIBHBIN TenedoH, 0cOOeHHO cMapT(hOH, BHICTY-
MaeT MPOBOJHUKOM K JIMYHBIM BHPTYaJbHBIM BelIaM: JOKyMeHTaM, (oTtorpadusM, ruieinmucram,
BUPTYaJIbHBbIM JINYHOCTSIM.

[TosTOMY, COBpEMEHHBIX CTYIEHTOB HEOOXOJMMO MOTHBHPOBATH K HCIIOJIB30BAHUIO CMapT-
(OHOB MMEHHO B LIEJsIX 00y4deHus. B mpenosaBaHul HHOCTPAHHBIX S3BIKOB MPETOAAaBATENN TPE/-
JIaral0T CBOMM CTYJEHTaM HE TOJbKO IIOMCK 3HAYEHUN CIIOB B DJIEKTPOHHBIX CIIOBApsX, JOCTYI
K y4eOHHKaM M JIOTIOJIHUTEIIbHBIM MaTepualiaM, HO U MOUCK JTOTIOJIHUTENIFHONU HH(pOpMAIMHU 110 00-
CY’>KIaeMOMY BOIIPOCY.

Hcnonp3oBaHue cepBrHca MHTEPAKTHBHBIX MMpe3eHTAlMii Menti moOMoOraer MpernoaaBaTeto
3aWHTEPECOBBIBATh CTY/ACHTOB M MCIIOJIb30BaTh CBOU Ta/KETHI-UTPYIIKU C 1IeTbl0 yueOsl. becruiat-
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HBIM PEXUM BBINICYKA3aHHOTO caliTa aeT BO3MOXKHOCTh CO3/aTh ABa claiiia ¢ TOCTYIOM IO YHH-
KallbHOMY KOy Ha caiite www.menti.com. Ecnu TpeGyroTcst Oosiee MHpOKHE BO3MOKHOCTH, TO
CYIIECTBYET JMHEWKa Tapu(HBIX TJIAHOB, BKJIIOYAsi IbIOTHBIC Tapu]bl AN CTYJEHTOB U Mpenoja-
BaTeseH.
Jlo 3aHATHA TpenoAaBaTeNb CO3/1aeT Caibl, KOTOPBIM YK€ MPUCBOCHA YHHUKAIbHAS CCHLIKA
B Bujie HecKoubkux mudp (puc. 1). [Ipomecc co3nanus cnailloB HOYTH HE OTIIMYAETCS OT IPUBBIY-
HBIX mpe3eHTanuii B PowerPoint unm aHanormuHBIX: clieBa pacroyioKeHa MPEeBbI0 (MUHHATIOpA
M300pakeHMs1) BCEH Mpe3eHTAI|H, 10 IIEHTPY HEMOCPEICTBEHHO paboyvas o0iacTh claijaa u cripa-

Ba, OCHOBHBIE CO/IepKaTeIbHbIE HACTPONKH.

JI1s M3MEeHEeHHs 3TUX HAaCTPOEK MOKHO BBIOpAaTh HamOoJjee MOXOASIIUNA TUI MOKa3a pe3yib-
taToB. Ha puc. 2 npencraBiieHbl BCe BUIBI OTOOpaXeHUs JIsi O€CIIaTHON BEPCHH.

¢ o ® @

worw mentimeter.com,

- @ N @O &

[ Mentimeter My FirstPresentation #

Chasse yeur type ol &
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| ‘

Choose your type of a person

Pro tip! Whils prod

Go to www.menti.com and use the code 20 08 59
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*Option &
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Contont
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Choose your type of o persan -
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I | workaholic 8
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Puc. 1. Co3nanue cnaiiioB MHTEPaKTUBHON MIPE3EHTALIUU

Type

Popular question types 7

i Word ®,
Multiple Cholce Word Cloud Open Ended
- gy ;
= o Em
Scales Ranking Image Cholce

QEA

Quiz Competition ?

o m—
W —
o —

Select Answer

Content slides ?

Heading

el

Image slide

Result keyout .
i (! e -
Type Answer
Paragraph Bullets

5d

Bullets with
Document
Image

Puc. 2. BapuanTsl 0oToOpaskeHuUs pe3yIbTaTOB OMpoca

Yrobbl HayaTh paboTy, MpenoAaBaTeNlb Ha)XUMAaeT KHOMKY Present, CTyIeHTHI 3axXonIAT Ha
caiiT, rae BBOAAT Ko ¢ dKpaHa. [lo Mepe mpucoeAMHEHHsS YYaCTHUKOB K MPE3EHTAllMU B MPaBOM
YTy yBEJIMUMBAeTCs 4HUCIo, oToOpakaroliee moaeid. Ha ganHom stame, mpenojaBaTenito HE0OX0-
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JUMO KOHTPOJHMPOBATh, YTOOBI y KaXKJIOTO CTyACHTA MOJYYUIOCH 3aiTH B mpe3eHTanuio. [lo mepe
OTBETOB, AMarpaMMa U3MEHSIETCs B OHJIAH-pexXuMe, oKa3biBas o0IIyto craTucTuky. Ha puc. 3 u 4
HarJIsHO MOKa3aHbl mpuMepbl. Ha 3ToMm 3Tame mpemnogaBaTelb MOKET CTUMYJIUPOBATH CTYJIEHTOB
K Pa3BUTHUIO AHATUTHUYECKOTO MBIIUICHHUS, T€HEPaIH3UPOBATh OTBETHI TPYIIBI OJHOBPEMEHHO
C MPAKTUKOW aHTIUICKOro si3pika. CrieoBaTenbHO, HA 6a3e 3Toi miIaTgopMbl MpenoaaBaTelb Mo-
KET TMPOBOJIUTH MEpBOHAYATBHOE coOeceJ0OBaHNe Ha YPOBEHb 3HAHMS aHTIUIICKOTO SI3bIKa, OTpe/ie-
JUTH TPYIIOBON ypoBeHb BiajeHus. CTyIeHTaM moAo0HOe ympaKHEeHHe MOMOraeT pa3BUBaTh Ha-
BBIKM TOBOPEHHS Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE, IPEOAOJEeBaTh SI3BIKOBOM Oapbep, CTECHUTENbHOCTD,
0COOEHHO CpeIy HOBOM ayTUTOPHUH U MOCIIEe KaHUKYII.

Go to www.menti.com and use the code 32 22 32

How long have you been learning English? o
6
3
2 2
1-2 years 3-Gyears 7-12 13-20
years years
13
a
Puc. 3. Ilpumep nipeacTaBieHUs] OTBETOB B BUE AMArPaMMBbI
Go to www.menti.com and use the code 32 22 32
What are your favourite cities? o
: i krasnoyarsk -
v kemerovo ¥ L TECS
o london
c florence
il
a

Puc. 4. [Ipumep npencTaBieHust OTBETOB B BHJIE 00JIaKka TIIOB

B 3akmioueHnn HEOOXOAMMO OTMETUTH, YTO JaHHAsl CTAaThbs OIMMUCHIBACT MPAKTUYECKOE HC-
MOJIb30BaHUE MHCTPYMEHTA, KOTOPBI MOXKET ObITh MPUMEHEH B PA3IMYHBIX BapUAIUAX: I BO-
BIICUCHHUS, MIPOBEICHUS TECT-OMpPOCca WM Pa3BUTH TeMbl 00cyxaeHus. B mporecce ocyiiecTsie-
Hus koHuenuuu Mutepuera Bemeit (IoT) uzmensiercs kubep-pusnko-ouonorunueckas cpena, KoTo-
pasi B CBOIO Ouepe/ib, BIUSET Ha COIMANBbHOE TIOBeieHne. B 3Tol HOBOI cpejie YenoBeKy MPUXOAUT-
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Csl CTAJIKMBATBCS C peajusiIMU HUCIIOIb30BaHUS BUPTYaJbHBIX Belleld. B Takom cimydae, s ycnem-
HOTO BHEAPEHHS B COLIMYM, Pa3BUTHUE KOMIETEHIUU U TOTOBHOCTH K PETYJSIPHOMY MPUMEHEHUIO
HoBBIX MHTepHeT Bemielt (IoT) siBisieTcsi cOBpeMEHHOM M aKTyalbHOM 3afaueil Ui AajmbHEHIero
HCCJIEJOBAHUS.
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YK 378.14:811

MASS MEDIA AS A MEANS OF IMPROVING STUDENTS’ MOTIVATION
TO STUDY A FOREIGN LANGUAGE

K. M. Khvorostova, M. V. Vanslav

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: 27inemenshe@mail.ru, vanslav.marina@mail.ru

The article discusses the factors of increasing the students’ motivation to study a foreign lan-
guage through authentic journalistic publications. It also considers the criteria for the selection of
textual material in order to increase cognitive interest. Practical tasks are given using English-
language publications.

Keywords: motivation, mass media, text, selection of textual material, foreign language.

CPEJICTBA MACCOBOM MH®OPMAIIMU KAK CPEJCTBO MOBBIIIEHUS
MOTHUBAIIUU CTYJAEHTOB K H3YYEHHNIO HHOCTPAHHOT O A3BIKA

K. M. XBopoctosa, M. B. Bancnas

Cubupckuii rocyJapCTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKH U TEXHOJIOTHIA
nMeHHn akageMuka M. ©. PemerneBa
Poccuiickas @enepanus, 660037, r. KpacHospck,
mpocti. uM. ra3etsl «KpacHospckuii pabounii», 31
E-mail: 27inemenshe@mail.ru, vanslav.marina@mail.ru

Paccmampuearomes pakmopul nosviuenuss momusayuy cmyoeHmos K u3y4eHuro UHoCmpan-
HO20 A3bIKA NOCPEOCMBOM aYMEeHMUYHbIX NYOIUYUCIUYecKUX uzoanui. Buloensromces kpumepuu
Kpumepusam meKcmogoeo omoopa mamepuana ¢ yeivlo No8bluleHUs NO3HABAMENbHO20 UHmepecd,
NPUBOOSIMCS NPAKMUYECKUe 3a0aHUs HA NPUMeEPe AH2N0A3bIYHBIX UZOAHULL.

Kniouegvie cnosa: momusayus, cpeocmea maccogou ungopmayuu, mekcm, omoop mexkcmo-
8020 Mamepuand, UHOCMPAHHBIU A3bIK.

DddexTuBHOCTH TIpoIlecca 00yUSHHSI MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B OOJBIIEH CTETIEHU 3aBUCUT OT
KeNaHHsl yJallerocs COBEpIICHCTBOBATh CBOM 3HAHUS B omnpenaeieHHoH chepe. B oOyuenun mHo-
CTPAaHHOMY SI3bIKY BO BPEMEHA BBICOKON KOHKYPEHTOCHIOCOOHOCTH BaXXHEUIIMM (PaKTOPOM SIBIISCT-
Csl TIOCTOSTHHBIHM MOMCK HOBBIX (DOPM M NMPHEMOB OOYUEHUS C LEJbIO MOBBIIICHUS] MOTHBALIUU Yda-
nmxes. Kak ormeuator ncuxonoru A. K. Mapkosa, A. b. Opios, JI. M. ®puamas, MOTUBaLlMOHHAS
cdepa UMeeT B CBOEM COCTaBE HECKOJIBKO acleKTOB — psijia MOOYKIECHHI: H1eaioB U EHHOCTHBIX
OpHeHTaIi, moTpeOHOCTell 1 mo3HaBaTeabHbIX HHTEepecoB [1]. TIpexxae Bcero, ycnenHoe usyde-
HUE MHOCTPAHHOTO S3bIKa 3aBUCUT OT MOTHBOB — BHEIIHUX U BHYTPEHHHX, KOTOpPBIE 00ydaroIrecs
CTaBsT Ha MepBbld MIaH. CTOUT OTMETHTh HEKOTOpbIE (DaKTOPhI, (POPMHUPYIOIINE TTOIOKUTEIBHBIC
MOTHBAIUH K U3YYECHUIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA:

1) ob1ieHre Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE C MPEICTAaBUTEISAIMU JPYTUX CTPaH, B TOM YHCJIE BEJCHHUE
NEPENUCKH, Ty TEIIeCTBUS;

2) mpecTuxkHYI0 paboTy;

3) uHTepec K puiIbMaM U NECHSIM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE;

40



XIV MexnyHapoaHasi HayqHO-TIpakTrdeckas koHpepernus (mait 2020 ., KpacHosgpck)

4) nzyueHue A3bIKOB KOMIIBIOTEPHBIX NPOrpPaMM;

5) uTeHHe U MOHMMaHUE HayYHO-TEXHUYECKOH JTUTepaTyphl;

6) oOMeH nH(popMaIuei;

7) BKJIIOUEHHOCTb IpeIMeTa B 00513aTeNIbHYIO IPOrpaMMy By3a;

8) oOyueHue 3a TpaHUIICi;

9) nuunsIif uHTEpEC [2].

Jlns peanu3anuy MOTUBAIIMOHHBIX IIeJIeH cielyeT TIIATeNbHO MOJOWTH K Moa00py MaTepua-
na. HeoTbeMiieMOl 4acThiO ABISETCS O3HAKOMIICHHE YYalllerocsl ¢ KyJbTypOl M3ydaeMoro si3blka,
O0COOEHHOCTSIMM MEHTAJINTETa U KHU3HBIO COLMYMa, IPOLIECCaMH, NMPOUCXOAALIMMU B OOIIECTBE,
HSKOHOMHUYECKOM CUTyallel, HICTOPUYECKUMHU U MOJUTHYECKUMH coObITusMU. [lo3ToMy Hcnosnb3o-
BaHHUE aKTyaJbHOT'O 3apyOe’HOro MaTepualla U3 COBPEMEHHOM NEPUOIMKU TOMOXKET BbI3bIBATh He-
NOJICTIBHBINA MHTEPEC Y yUaIluXCs.

["a3eTsl, )KypHabl, HOBOCTHBIE KOJIOHKH U3 MHTEPHET-PECYPCOB MPEJCTABISAIOT COOON caMble
JOCTYIIHBIE CPEJCTBA MAaCCOBOM MH(pOpPMAIIMH, a TAKXKe SBIAIOTCS AJIs IpenojaBaTessi HHOCTPaHHO-
IO s3bIKa U yyaluxcs 60ratelM HHPOPMALMOHHBIM HCTOYHUKOM ayTEHTUYHOTO MaTepuania.

CopneprxaHue MaTepuaia J0JKHO COOTBETCTBOBATh BO3PACTHBIM OCOOEHHOCTSIM U MHTEpeCcaM
ydarerocs, a Takxe ObITb JOCTYNHBIM U 3HauuMbIM. M. A. Hedenosa Beiaenser cnenyromue Kpu-
TEpUU 0TOOpa MaTepuana:

— ayTeHTUYHOCTB;

— aKTyaJIbHOCTH;

— THUTUYHOCTb.

T'oBopst 06 aymenmuunocmu, Mbl IOJPa3zyMeBaeM, YTO TEKCTHI JOJDKHBI TPEICTABIATE COOOM
peueBbie POM3BEACHUS, MTOPOXKACHHBIE B PEAbHBIX CUTYAIMSIX OOLICHHS B TOM COIIMYyME, SI3BIK
KOTOPOTO M3y4aeTcsl.

TeKcThl JOIDKHBI OTPaXKaTh COBPEMEHHYIO KYJIbTYPY CTPaHBI H3y4aeMOro SI3bIKa, 3TO U SBJIS-
€TCS aKmMyalIbHOCMbI0 BRIOPAHHOTO MaTepHaa.

[Ipu BBIOOpE TEKCTA, YUUTHIBASI €TO MUNUYHOCMb, OH JTOJDKEH MPECTaBIsATh cO00M cTanmap-
TU3UPOBAHHbBIC PEUEBbIC MPOU3BEICHUS, PETYIISIPHO MIPOU3BOIUMBIC B PETYIISPHO MOBTOPSIIOIIUXCS
CUTYyaIHsX.

Crout OTMETUTBH, UTO MPU OTOOpE MaTepHala Hellb3sl 3a0bIBaTh O HALIMOHAIBHON cnienuduke
TOM CTpaHsl, U1l KOTOPOU OH IpeJHa3HadaeTcs. TUNUYHas Ui )KU3HU HOCUTENIEH SA3bIKA CUTYaLMs
MOpOY BOCHPHUHUMAETCS HEaJeKBaTHO uuTaTeneM. OIHAKO 3TO OTHOCHUTCS JIMIIb K TEM CIydasM,
KOTJIa aBTOpP TEKCTa W YUTATENb SIBJISIOTCS MPEACTABUTENSIMHU IIyOOKO pa3iIMYHBIX MO CBOCH CyTH
KYJbTYP C HECXOJHBIMU COLIMATIBbHBIMU CTEPEOTUIIAMH U LEHHOCTAMU [3].

B pesynbrate ompoca CTyAEHTOB HAampaBJICHHOCTH «MeXIyHapOAHbI MEHEIKMEHT» IO
JTMCLUIUIAHE «J]el0BOM MHOCTPaHHBIHN SA3bIK», MBI ONPEACTHIN Hanboee Uil HUX aKTyaJbHbBIC Te-
Mbl. OCHOBHBIM (haKTOPOM, BIMSIOIIUM Ha MPUOPUTETHI CTYIEHTOB, SBJISIETCS NMpodeccuoHaIbHas
HanpaBJIeHHOCTb. TakuM 00pa3oM, OCHOBHBIM KpHUTEpHEM OTOOpa MaTepuala CIy>KUT MOTHBaLU-
OHHAas COCTaBIIAIONIAs CTyAeHTa. Ha 3aHATHAX MBI Ipe/uiaraeM nopadboTarh ¢ U3BECTHBIMU OpUTaH-
CKUMHU U3JIaHUSMH, TAKUMHU KaK:

— The Telegraph;

— The Guardian;

— The Independent.

VY4uuTeIBasg, 4TO ayTEHTHUYHBIH MaTepHall MOXET COJepkKaTh O€33KBHBAJICHTHYIO JIEKCHKY,
B JlasIbHElIeM, paboTasi ¢ KOTOPOW CTYJIEHT CMOXKET MOHSTh €€ B KOHTEKCTE, Mbl Mpe/araeM cTa-
T10 «Credit card customers put under the spotlight as coronavirus hits wages» by Adam Williams
mnanus «The Telegraphy [4]. Tlocne mpodTeHUs TEKCTa, CTYJICHTAMU BBIMOJIHSACTCS 3aJaHUE CO-
MIOCTAaBUTEIBLHOIO XapaKTepa, IIe K JEKCHUYECKHM €JUHMLAM HYXHO MoJ00paTh MOAXOASIINE OIl-
peneneHus.

PaGoTta ¢ TepMuHOJOrMeN y CTYJEHTOB MHOI/IA BBI3BIBAET TPYIHOCTH, MOITOMY B CTaTbe
«Thousands of UK students caught in rent trap by private landlordsy w3narensctBa «The
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Guardiany [5], xo4eBoii 3a1aueii SBIsETCS MOUCK TePMUHOB 10 Teme «Change» B yue6HOM moco-
oun Market Leader Intermediate 3rd edition. M3yuenue kiuiie, yCTOMYUBBIX COYETAHHI MTO3BOJIS-
10T U30€KaTh KaJIbKUPOBaHMUS 000POTOB M3 POTHOTO S3bIKA, TEM CaMbIM JaHHas pabdoTa CO CTaThe
HaleleHa Ha (popMHpoBaHHUE S3bIKOBOWM KOMIIETEHIIMU MOCPEACTBAM MOCTPOEHUS O0Jiee CIIOKHBIX
PEYEBBIX KOHCTPYKITHIA.

AHanu3upys BbIIIEHU3I0KEHHbIE TPEOOBaHUS K OTOOPY MaTepuana, OTMETHM, YTO Mpecca Bee-
I/1a ayTeHTUYHA, aKTyallbHa U MIPEJCTaBIsIeT cCOO0N CTaHAapTU3MPOBAHHBIE PEUYEBBIC MPOU3BEACHUS
Hocutenel s3bika. CTOUT y4ecThb, YTO B CPENICTBAX MAacCOBOW MH(OPMAIMK UCTIOIB3YIOT ITyOIUIH-
CTHUUECKHH CTWJb, JIEKCUKA KOTOPOTO MMEET SIPKO BBIPAXKEHHYIO 3MOIIMOHATIBHO-IKCIPECCUBHYIO
OKpAacKy, BKJIIOUYAET pa3roBOPHbIE, IPOCTOPEUHbIE U XKApTOHHbIE AJIeMeHTHI. JIekcrka, xapakTepHas
Ui TyONMUIIMCTUYECKOTO CTHIISL, MOXET YMOTPeOIsIThbCsl M B APYTUX CTHWIAX: B OQHUIMAIBHO-
JIETIOBOM, HAy4YHOM | T. A. Ho B myOnuIcTHYeCKOM CTHIIe OHA TTprHoOpeTaeT 0codyr QpyHKIHIO —
cO37aTh KapTUHY COOBITHI U TIepeAaTh aJpecaTy BIEYATICHUS XypPHAIUCTA OT 3TUX COOBITHH [6].
OTcroga Mbl MOXKEM 3aMETUTh, UTO TIpecca yallle HOCUT OOpallleHHbI XapakTep, T. €. Y aBTopa CcTa-
ThU TpeJIoiaraeTcst Hanmuue codecennrka. OOpaleHHOCTh BBIPA)KAaeTCs M0 CPECTBAM BOIPOCOB,
3a/laBaeMbIX aBTOPOM B XOJI€ U3JIOKEHHUS, a TAKXKe PUTOPUUECKUX BOMPOCOB U BBICKA3BIBAHMSI CBO-
€ro JUYHOTro MHeHus. TakuM 00pa3zom, mpecca BOBJIEKas y4allerocs B MPOLECC Pa3MBIIUICHUS HaJl
MpoOJIeMOH, CTUMYJIUPYET UX COOCTBEHHYIO JIEATENbHOCTh. ONTHMaIbHOE COOTBETCTBUE WHTEpE-
caMm 00ydaromierocs, Mpyu 1Moadope MeYaTHOro U3AaHus, 0€3yCIIOBHO, MMOBBICUT MOTHBALIUIO K M3Y-
YEHUI0 MHOCTPAHHOTO s3bIKa. [Ipy 3TOM, KOTJa yJammiicss OCO3HAET YTO OH YUTACT ayTCHTUYHBIN
TEKCT C aKTyaJIbHOW MH(OpMAaIyeid, a He TPOCTO OYEPEeTHOE YIPAKHEHUE M3 yU4eOHOTO 1MOCOOUs,
€Tr0 MHTEPEC 3HAUYNTEIILHO MOBBIIIACTCS.

Ha 3aHsSTHH WHOCTPAaHHOTO SI3bIKAa MOKHO pabOTaTh C pa3HBIMH PyOpHUKaMH Ta3eT M KypHa-
JIOB: CTaThsIMHU, HHTEPBBIO, METEOCBOAKAMH, PEKIAMOH, MPOrPaMMOH, peIenTaMH, O0BSIBICHUSIMH.
Hcnonp3ys paziaumyHble METOIBI U MPHEMBI pabdOTHI C MPECCOi, Ha MpuMepe ctatbu «Large firms
that take bailout loans can’t pay bosses bonuses or dividends» w3natensctBa « The Independenty
[7], MBI IpeaniaraeM HadaTh ¢ YTEHUS, IEPEBOJIA U MHTEPIPETAIINH 3ar0JI0OBKA, C IEIBI0 MPOTHO3U-
pOBaHUS cojep)KaHus cTaTbu. /s 3TOoro Mel pekoMenayem nopadorats ¢ ¢pororpadusaMu, pucyH-
KaMH, COMPOBOKIAOIIMMH TaHHBIA TeKCT. CIIEIYIOIMM I1aroM, sIBJISETCS 03HAKOMUTEILHOE UTe-
HUE, TI0CJIe KOTOPOro 0OCYKAaeTcsl MPaBUIBHOCTh NEPBUYHON HWHTEPIpPETAIMU COACP)KaHUS CTa-
TeH. Jlanee cienyeTr mpoCMOTPOBOE M MOMCKOBOE YTEHHE C BHIOOPOYHBIM MOHMMAHHEM HHTEpe-
cyromield naopMmanuu U3 crathu. M B 3akiroueHue mpeniaraeTcs oOCyIuTh CTaThi0 U BBICKA3aTh
CBOE€ OTHOIIECHHE K POUYUTAHHOMY.

Opnnako paboTa co cTaTheil He BCerja MOXKET OCYIIECTBIATLCS B JaHHOM Kitoue. Pediekcu-
pysl TMYHBIA OMBIT PabOTHI ¢ AyTEHTUYHBIMU TEKCTaMU, MIPUBEAEM IpUMEp Mmoabd3aHoi npopadoT-
ku ctatbu Kieran Prior: Goldman Sachs’s whizz-kid wheeler dealer u3 yae6Horo mocobust Market
Leader Intermediate 3rd edition [8]. Takoii crmoco6 moapa3yMeBaeT BbIAEIEHUE KIIOYEBOTO Mpe-
JIOXKEHUST KaXJa0ro ab3aima, KOTOpOe BBIPaXKAaeT €ro OCHOBHOE COAEpX aHHE, B 3TOM KIIOYEBOM
MPEITI0KEHUH MOKHO BBIJICIUTH CJIOBA, MM MOXHO MOMPOCHUTH YYaIIMXCS BBIPA3UTh MBICIH 3a-
KIIIOUEHHYIO TOJIBKO B IIEPBOM U MOCIEAHEM a03alax. A 3aTeM 03arfiaBuTh Kaxabli ad3ai. [Tomumo
3TOr0, MOXKHO MIPEJIOKUTH YUalIUMCS Pa3JeIUTh CTAThIO0 HA YAaCTH U COCTaBUThH IUIaH CTaThH, MOJ-
Oupas KII0YeBbIC CIOBA K MMyHKTaM IU1aHa. B cBOIO ouepenb, KIOUYEBbIE CI0BA TOMOTYT MPH padoTte
HaJ COJEpKaHUEM TEKCTa, MOATOTOBUTH MEpPecKa3 CTaThU WM COCTaBHUTH MEPEUYECHb MPOOJIeM, OT-
paXXEHHBIX B CTaThe, a TAK)Ke MPUIYMAaTh BOMPOCH MO COIEPKAHUIO CTaThH. JJaHHBIE BOMPOCHI MO-
MOTYT MpopaboTaTh MaTepual B UHTEPAKTUBHOM Kitode. boiee Toro, MOXKHO MPEIIOKUTH paboTy
M0 COKPAIIIEHUIO COIEP KaHUS CTAThH 10 HECKOJIBKUX MPEJIOKESHUN.

Jlis opraHu3anii HHTEPECHBIX YNPaXKHEHUH MOYKHO MCIOJIb30BaTh KypHaJIbHbIE WILTIOCTPA-
nuu 1 portorpadpun. OTMETUM, YTO B JAHHON pabOTE BO3MOKHO HE TOJIBKO NMPOTHO3HPOBAHUE CO-
Jep’KaHUsl CTaTbU IO WIUIIOCTPALlUM, HO U HUX KOJUIEKTUBHOE KOMMeEHTupoBaHue. Ilpu stom
KKl ydalluics MOXET AOMOJIHUTh U YTOUHUThH CKa3aHHOE MPEbIIyIIUM KOMMEHTAaTOPOM, TEM
caMbIM BHECTH CBOM COOCTBEHHBIM BKJIaJ B oOcyxaeHHe. Bo3smoxkHa m paboTa B mapax, Korjaa
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TpeOyeTcsl MOATOTOBUTH KOMMEHTAPUIN K OTJENBHO B3ATON WIUTIOCTPALMU K CTaThe, Jajiee Kaxaas
napa JefiaeT BbICKa3bIBAHUE MO CBOEH HIIIIOCTPALMK B XPOHOJOTHYECKOM IOPSIIKE COTJIACHO CO-
JIEP’KAHUIO CTAThU.

Boraterit MmaTepuan B cpencTBax MaccoBod MH(MOpPMALMU MyOIUIIUCTHUECKUX W3JIAaHUM JaeT
BO3MOXKHOCTH HaIllPaBUTh METOJWYECKYIO paObOTy Ha pa3BUTHE JAUAJOTUYECKOW M MOHOJOTHYECKON
peun. B 3ToM citydae MBI mpeaniaraeM, COCTaBUTh AHAJIOT MO MPOYUTAHHON CTaThe WM IO COAEp-
YKAHUIO WITIOCTPALIUU K HEH, UCTIONb3Ysl paHee MOATOTOBICHHbIC HA 3aHSATUHU BOIIPOCHI.

Takum o00pa3om, 3amada mpernojaBaTess Moa00paTh MOAXOMSIINA aKTyadbHBIM MaTepual,
MPaBUILHO CPOPMHUPOBATH 3aJaHUS W CO37aTh TaKyr pabodyro atMochepy, KOTopas MOCTOSHHO
MO//ICPXKUBAET TI03HABATEIbHBIN WHTEpPEC B paboTe ¢ ayTEHTHYHBIM MaTepUajoM, YTO TOBBIIIAET
MPAaKTHYECKYIO IIEHHOCTh BJIaJICHHUS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. JIOCTYMMTHOCTh aKTyaJIbHOT'O MaTepuaa,
MMO3HABATEIPHOCTh U MH()OPMATUBHOCTH TEKCTOB TMOBBIMIAECT YPOBEHD MOJIOKUTEILHON MOTHBAIIIH
U CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO KOMMYHUKATHUBHBIX YMEHUHN M TIO3HABATEIHLHO-HCCIICIOBATEIHLCKUX Ha-
BBIKOB.

bubauorpaguyeckue cCbIIKA

1. MapkoBa A. K., OpnoB A. b., ®puaman JI. M. MoTtuBauusi yueHus U €€ BOCIHUTaHUE
y mkoiabHUKOB. M. : Ilenaroruka, 1983. C. 42.

2. @ydpypuna T. A. [1yTn MOBBIIIIEHNS MOTHBALIMY NIPY M3YYECHUHU aHTIIMICKOTO S3bIKA y CTY-
JIeHTOB MOCKOBCKOTO TOCYJAapCTBEHHOIO TEXHWYECKOro yHuBepcurera mMmenn H. D. baymana.
[Dnextponnstil pecypc]. URL: http://hmbul.ru/articles/156/156/ (nata o6pamenus: 15.04.2020).

3. Hedenora M. A. OT60op MarepuaioB JIMHIBOCTPAHOBETUECKOTO COJCPIKAHUS I YTCHUS //
WS 1994. Ne 4. C. 38.

4. Credit card customers put under the spotlight as coronavirus hits wages [DmekTpoHHEIH pe-
cypc]. URL: https://www.telegraph.co.uk/personal-banking/credit-cards/credit-card-customers-put-
spotlight-coronavirus-hits-wages/ (nata oopamenus: 25.03.2020).

5. Thousands of UK students caught in rent trap by private landlords [DnexTponHsIit pecypc].
URL:  https://www.theguardian.com/money/2020/may/16/coronavirus-thousands-of-uk-students-
caught-in-rent-trap-by-private-landlords (nata obpamenus: 25.03.2020).

6. Kinymmmna H. Y. OcoGeHHOCTH MyOIUIUMCTUYECKOTO CTUIIS // SI3BIK CPEeCTB MacCOBOM MH-
dhopmanuu : yueb. mocobue nms By3oB / mox pea. M. H. Bononunoii. M. : AkageMuueckuii MpoeKT ;
Anwsma Marep, 2008. C. 479-495.

7. Large firms that take bailout loans can’t pay bosses bonuses or dividends [DnekTpoHHBIi
pecypc]. URL: https://www.independent.co.uk/news/business/news/coronavirus-loan-scheme-
bailout-executive-bonuses-dividend-a9522721.html (nata o6pamenus: 25.03.2020).

8. Cotton D., Falvey D., Kent S. Market Leader. Business English. Intermediate : course
book: with MyEnglishLab. 3rd ed. England : Pearson, 2012. 175 p.

9.Kak y4uTh aHIMMHCKMHA TO Ta3eTaM M JKypHanam [OnektpoHHbIM pecypc]. URL:
http://nikitindima.name/kak-uchit-anglijskij-po-gazetam-i-zhurnalam/ (mata oOpareHus:
16.01.2020).

References

1. Markova A. K., Orlov A. B., Fridman L. M. Motivatsiya ucheniya i eye vospitaniye u
shkol’nikov. M. : Pedagogika, 1983. S. 42. (In Russ.)

2. Fufurina T. A. Puti povysheniya motivatsii pri izuchenii angliyskogo yazyka u studentov
Moskovskogo gosudarstvennogo tekhnicheskogo universiteta imeni N. E. Baumana. [Elektronnyy
resurs]. URL: http://hmbul.ru/articles/156/156/ (data obrashcheniya: 15.04.2020). (In Russ.)

3. Nefedova M. A. Otbor materialov lingvostranovedcheskogo soderzhaniya dlya chteniya //
IYASH. 1994. Ne 4. S. 38. (In Russ.)

43



COBPEMEHHBIE TEHJIEHLIMH B TTPENIOJIABAHUN UHOCTPAHHBIX A3bIKOB B HESI3LIKOBOM BY3E

4. Credit card customers put under the spotlight as coronavirus hits wages [Elektronnyy
resurs]. URL: https://www.telegraph.co.uk/personal-banking/credit-cards/credit-card-customers-
put-spotlight-coronavirus-hits-wages/ (data obrashcheniya: 25.03.2020).

5. Thousands of UK students caught in rent trap by private landlords [Elektronnyy resurs].
URL:  https://www.theguardian.com/money/2020/may/16/coronavirus-thousands-of-uk-students-
caught-in-rent-trap-by-private-landlords (data obrashcheniya: 25.03.2020).

6. Klushina N. I. Osobennosti publitsisticheskogo stilya // YAzyk sredstv massovoy
informatsii : ucheb. posobiye dlya vuzov / pod red. M. N. Volodinoy. M. : Akademicheskiy proyekt ;
Al’ma Mater, 2008. S. 479-495. (In Russ.)

7. Large firms that take bailout loans can’t pay bosses bonuses or dividends [Elektronnyy
resurs]. URL: https://www.independent.co.uk/news/business/news/coronavirus-loan-scheme-bailout-
executive-bonuses-dividend-a9522721.html (data obrashcheniya: 25.03.2020).

8. Cotton D., Falvey D., Kent S. Market Leader. Business English. Intermediate : course
book: with MyEnglishLab. 3rd ed. England : Pearson, 2012. 175 p.

9. Kak wuchit’ angliyskiy po gazetam 1 zhurnalam [Elektronnyy resurs]. URL:
http://nikitindima.name/kak-uchit-anglijskij-po-gazetam-i-zhurnalam/ (data obrashcheniya:
16.01.2020). (In Russ.)

© Khvorostova K. M., Vanslav M. V., 2020

44



XIV MexnyHapoaHasi HayqHO-TIpakTrdeckas koHpepernus (mait 2020 ., KpacHosgpck)

VJIK 378.147

ADAPTATION OF STUDENTS WITH SPEECH DISTURBANCE (STUTTERING)
DURING FOREIGN LANGUAGE LESSONS AT UNIVERSITY

T. N. Kurenkova, T. V. Strekaleva
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31, Krasnoyarskii rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
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The article discusses basic principles of dealing with students with speech disturbance
(stuttering). It considers some special aspects of teaching a foreign language to this category of
learners, as well as problems that may arise in the educational process. The authors analyze the
issues that are necessary to take into account when teaching and evaluating students with speech
disturbance.

Keywords: stuttering, teaching a foreign language, inclusive education, higher education.

AJIANITAIIUSA CTYJIEHTOB C HAPYIIEHUEM PEYEBOM JEATEJBHOCTHU
(BAUKAHHMEM) HA YPOKAX HHOCTPAHHOI'O SA3bIKA B BY3E

T. H. Kypenkosa, T. B. Ctpekanéna

Cubupckuil rocyJapcTBEHHBIM YHUBEPCUTET HAYKH U TEXHOJIOTHH
nMmenu akanemMuka M. @. PemeTneBa
Poccuiickas ®@enepanus, 660037, r. KpacHospck,
mpoct. uM. ra3eTsl «KpacHosipckuii pabouuii», 31
E-mail: strekaleva@mail.ru

Paccmampuearomes ocnognvie npunyunsl pabomsl co CMyOeHmMamu C HAPYUIeHUsMU peyu
(3auxanusamu). Ilpeocmasnenvl npunyunvl 0Oy4eHus mMaKux CmMyOeHmo8 UHOCMPAHHOMY A3bIKY,
a makoice npodiemvl, KOmopbvle Mo2ym GO3HUKAMb 8 YYeOHOM npoyecce. Amopuvl aHanusupyom,
Ha 4mo credyem oopawams HUMAHUE NPU 00YYEHUU U OYEHUBAHUU CHLYOEHMO8 C peyuesblMU Ha-
DPYULeHUAMU.

Knrwouesvie cnosa u cj)pas'bz: 3duKdHue, npenodaeaﬂue UHOCMPAHHOZCO A3blKA, UHKIIO3UBHOE
06pa306aHue, eblcuiee 06pa306aHue.

B Hacrosimee Bpems nmpo0ieMa MHKIIIO3UBHOTO 00pa30BaHUs BCE OOJIbIIE NMPHUBIEKAECT BHU-
MaHue PYKOBOJICTBA U IPENOJaBaTEIbCKOIO COCTaBa y4e€OHBIX 3aBEICHUN, B TOM YHUCIE BY30B.
B 30-e roas! npoioro Beka B Halllel CTpaHE MOSBUIACH BO3MOXKHOCTD Yy JIUI] C OTPaHUYEHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMH 370POBBSI TIOJTYYHTh BbIciiee oOpazoBanue. CerofHs HaJIMdue HapyLICHUs pede-
BOT'O Pa3BUTHS HE SIBISETCS MPEMATCTBUEM K IOJYUYEHUIO BbIciiero odpasoBanus. Hannune Takux
00ydJaroIMXcs CTAaBUT Iepesl MPENnoAaBaTeIbCKIM COCTAaBOM 33/1a4y HoucKa 3((eKTUBHOro o0yue-
HUS, CO3aHUIO HOBBIX MOXO0/I0B B YCIOBHSIX MHKIIFO3UBHOTO 00pa30BaHMUS.

B poccuiickux By3ax HakoIIeH OOJIBIION OMBIT peau3aliiy ClIeHaTbHBIX IporpaMMm o0yue-
HUS 9TOW KaTerOPHH CTYACHTOB B OTAEIBHBIX YUEOHBIX IPYyMIax ¢ BOZMOKHOW MOCIETYyIOMEH nH-
TErpanyei uX B TPYyIIIbl 340POBBIX CTyACHTOB. HecMOoTps Ha 3T0, OCTaeTCsl HEPELIEHHBIM ITUPOKUI
CIEKTp MpoOIIeM, KacaroluXcsl HHKIIIO3UBHON 00pa30oBaTeIbHOM Cpeibl.

B nanHOl cTaThbe MBI PACCMOTPHM OCOOCHHOCTH pabOTHI CO CTYAECHTAMM C 3aMKaHHEM IIpH
MIPEToIaBaHMKM MHOCTPAHHOTO s3bIKA B BbICIICH mIkosie. [Ipi 00y4eHnu CTYyA€HTOB MHOCTPAHHBIM
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SI3BIKaM MPOUMCXOUT MHTETpals 00pa30BaTENbHBIX U BOCIHUTATENbHBIX 3a1a4. [Ipu aTom dopmu-
pyercs o0IeKyIbTypHasi HHOSA3BIYHAS KOMIETSHIINS, BKIIOYAIOIIas TAKHe COCTABISIONINE KaK KOT-
HUTHBHAs,, KOMMYHUKATHUBHAs, MEXKKYJIbTYypHas, KOMIEHCATOpHAas M JHUCKypcuBHas. Takxke HHO-
CTpaHHBIN S3bIK (OpMUPYET NMpodeccuoHANTbHbIE KOMIIETEHIINH OYIyIIEero CcrennuanicTa, OKa3biBa-
€T BJIMSHHME HA €r0 MUPOBO33pPEHUE, KaK CIIEICTBUE, MHOCTPAHHBIN SA3bIK MOKHO OXapaKTEepU30BaATh
KaK MPUOPUTETHBIN ()aKTOP aKTUBHU3AIUN MBICITUTEIbHBIX MPOIIECCOB.

H3y4yeHre WHOCTPAHHOTO S3bIKa CIIOCOOCTBYET HMHTEIEKTYaIbHOMY, JTUYHOCTHOMY M TIPO-
(heccnoHaTbHOMY Pa3BUTHIO CTYJIEHTA C HApyIICHHEM PEUYEBOr0 Pa3BUTHA (3aMKAaHHEM) M €T0 yC-
MEIIHON UHTETPALliU B COLUYM.

Tak kak JTUHTBOIEIArOrMYECKUN MOAXOJ K OOYyUEHHUIO CTYJEHTOB C HapyIICHHEM peueBOM
NeSITeNIbHOCTH (3aMKaHUEM) MHOCTPAHHOMY $I3bIKY B HEJIOCTATOUYHOM CTENEHU pa3paboTaH, TO BO3-
HHUKAeT MHOTO TPYAHOCTE.

BakHbI Takke pa3InyHbIe MOAXOAbl K MOTUBALUU CTYJIEHTOB C 3aUKAHHEM, B YACTHOCTH IIe-
Jaroruyeckas nojjaep:kka. B HaydHol nutepaType oTMeuaroTcs Takue (akThl, YTO CHIIBHOE 3aHKa-
HHE€ MOYKHO B TOM WJIM MHOM CTENEHHU NPEOJO0JIETh C MOMOUIBIO YIIPAXKHEHUI Ha MTPONEBAaHUE CIOB U
¢pa3. Takyto ncuxopU3nOIOTHYECKYI0 OCOOCHHOCTh aKTHUBHO MCIIONB3YIOT I BOBJICUEHHS CTY-
JICHTOB B pa3Hble (hOpMbI pabOThI, TaKWe KaK IPYNIOBOE UCIOJHEHHE yUeOHBIX MECEH, HanpuMmep,
B LEJSIX OTPAOOTKU JIEKCUKH, YIOTPEOIEHNs pa3IuuHbIX (OpM IJlaroja Wiu APYyrux rpaMMmaruye-
ckux popwm [3, c. 74].

Taxoke fenmaercs akleHT Ha UTPOBBIX METOax 00ydeHwHs, Korjna 0co00e BHUIMaHHE YACTSIeTCS
TBOPYECKOMY CaMOBBIPR)KEHUIO CTYJIEHTOB C 3aMKaHUEM, HallpUMEp, MPHU MOJATOTOBKE MPOEKTOB,
npeseHTauuit u ap. [5, c. 15]. Bece 310 noMuMo pa3BUTHS KOMMYHHUKATUBHBIX U TBOPUYECKHUX HABbI-
KOB CIIOCOOCTBYET BOCIIMTAHHIO XapaKTepa YJalluXcsi ¢ 0COOBIMH 00pa30BaTEIbHBIMH ITOTPEOHO-
CTSIMH, 9YTO HEOOXOIUMO TSI MX aJIaliTaliuy B Oyaymien nmpodeccnoHaIbHOM cpejie.

[lenarornueckas npakTHKa UHKJIIO3UBHOTO BBICHIETO 00pa30BaHUs AOKHA OTBECTU JOCTOM-
HOE MECTO MHOCTPAHHOMY $SI3bIKY, KaK CPE/ICTBY pa3BUTHSA M (HOPMHUPOBAHUS FAPMOHUYHOMN JTUYHO-
CTH, B TOM YHUCJIE U CTYJEHTOB C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU 310pOBbs [3, ¢. 74].

CryaeHuecKuid BO3pacT — MCUXOJIOTUYECKU-CIIOKHBIN CEHCUTHBHBIN meprol. OCOOEHHO Bax-
Ha collMajbHas aJanTauus CTyEHTOB ¢ 3aukanueM. OT TOro, Kak IporuJeT 3Ta aganTaius, 3aBUCUT
ycleniHoe o0y4deHue B By3e, (popMHpOBaHME CaMOCO3HAHMs, WHTErpauus B oOmiecTBo. Tak Kak
CTYACHTBI C 0COOEHHOCTSIMH PEUYEBOT0 Pa3BUTHS IOMAAAI0T B HOBYIO 0OCTAHOBKY 110 CPaBHEHHIO C
MIPUBBIYHON IIKOJIBHON CPENOM, TO 3TO MOYKET MPUBECTH K CEPHE3HBIM IOCIEACTBUAM BIUIOTH 10
MOSIBJICHHUSI CTPECCOBBIX PEaKIUi U HEPBHBIX CPHIBOB. [IpW 3TOM, KOHEYHO, BaXKHBIM (PAKTOPOM
aJlanTaluy SIBJISETCS SMOLIMOHAJBHAS M COLMAJbHASA 3PENIOCTh MOJIOJIOTO YENIOBEeKa, €ro Crocoo-
HOCTh HAWTH KOHTAKT C OJHOTPYMIHUKAMHU M PaOOTHUKAMH BY3a, YMEHHE pellaTh KOH(MIUKTHBIC
cutyauuu. Hccnenoanue ydeHblx U3 HOBropoackoro rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETa WMEHU
SpocnaBa Mynporo (HosI'Y) mokasano, 4ro B MX By3€, KOJIWYECTBO CTYJCHTOB C 3aMKaHUEM
cocrtaBnsieT 4,6 % ot obmero yncna odyyaromuxcs. [lo pesynbraraM aHKETUpOBaHUS ObLIO BBISIB-
JICHO, YTO TMPEOJOJICHHUIO TICHXOJIOTMYECKUX MPOOJIeM M YCIENTHOW aJanTalliil CIHOCOOCTBYIOT
JOCTHXKEHHsI B ydeOe. YdyacTue B KOJUIOKBUYMAaX, CEMUHAPCKUX 3aHATUAX, JEJIOBBIX Hrpax
3aCTaBNsIeT CTYJIEHTOB C 3aMKaHUEM IMPEOJO0JeBaTh CIOXHOCTH B OOIIEHUHM, HAXOAUTH MyTH
peanu3anuy peyeBoro noreHunana. OCHOBHBIE CIOKHOCTH 3aKIIIOYAOTCS B YBEJIMUYEHUU YMCTBEH-
HOM W TICHXOJIOTUYECKOW HArpy3kH, HEXBAaTKE BPEMEHH Ha OTABIX U COH, OCOOCHHO B TMEPUOA
MOATOTOBKH K MEPBOI CECCHH, a TaKXKe CTpax Mepes oOIIeHneM U He0OXOIUMOCTh €ro mpeooJe-
Bath [4, c. 91-92].

E. H. I'opmikxoBa u C. B. BonukoBa B cBOEM UCCIIEIOBAHUH MPHUILLIU K CIETYIOLIUM 3aKII0ue-
HUSM:

1) cTryneHTaM ¢ 3aMKaHHEM CBOMCTBEHEH BBHICOKHU YPOBEHH COIMAIBLHON TPEBOKHOCTH;

2) y CTYICHTOB C PEUYEBBIMH HApYILICHUSIMH BbISBICH BBICOKHI ypOoBeHb nepeKInoHu3Ma.
OHHM BOCHPUHUMAIOT, YTO K HUM MPEABSABISIOT HEPEATMCTUYHO 3aBBIIICHHbIE TPEOOBAHUS U KPU-
TUYECKH OIEHUBAIONINX UX pabdoTty [2, c. 51-52].
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Jlns Toro 4ToObl YCKOPUTH U OOJErdyuTh aamnTallli0 MEPBOKYPCHUKOB C 3aUKaHHEM K IpO-
1eccy oOy4eHHs B BBICIIEM YYEOHOM 3aBEJICHUH, HYKHO 00€CIeUHTh YCIOBUS i MpHcHocolIe-
HUS K HOBBIM YCJIOBUSIM 00y4€HHUS, CHOCOOCTBOBATH MPOIECCY MHTETPAINH, IOCTETICHHO BOBIIEKATh
TaKUX CTYJCHTOB B pPa3MUYHBbIC peueBbie (HOPMBI 00yUECHHsI, TPOSBIATH TEPIUMOCTh U TakT. B Tom
clly4ae, €clid 3TO HEOOXOAMMO, PEKOMEHJOBAaTh CTYJICHTaM C CEPbhE3HBIMU HAPYIICHUSMHU peuu
3aHATHS CO JloromenoM. B mepByro odepenb, HEOOXOAUMO MOOEIUTH UX CTpax meper OOIICHHEM,
a BMECTE CO CTPaxoM YWUJIET U 3aukanue [4, c. 92].

H. 1O. T'om3sxoBa paccmaTpuBaeT CleAyIomue 0COOCHHOCTH aganTallid METOIUYECKUX Ma-
TEPHUAJIOB JJI CTYJACHTOB C PEUYEBBIMU HapyLIECHUSMHU. Y CTYJEHTOB C 3aMKAHHEM MOTYT BO3HHK-
HYTb NPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C HEJOCTATOYHBIM YPOBHEM C(OPMHUPOBAHHOCTH yMEHHUS padOTaTh
C TEeKCTOM. MOryT BbI3BaTh 3aTpyAHEHHUs TaKHe 3aJaHMsl, KaK BBIWICHUTH TJIABHOE MpH pabote
C MEPBOMCTOYHUKOM, 0000IIaTh TEKCT, CTPYKTYPHPOBAThH €T0, MOAOUPATh CTHINCTUYECKOE 0(hopM-
nenwue. [Ipu oueHnBanuu poOOTHI Beyllee 3HAYEHUE I0JKHA UMETh CTETIEHb PACKPBITUSI TEMbI WIH
MpoOGJIEMBI B LIEJIOM C y4€TOM T'MOKOro BapbUpOBaHMs TPeOOBaHUI K YPOBHIO TEKCTOBOTO M3JI0XKe-
Hus Matepuana. OrpoMHYI0 TPYAHOCTh Ui CTYACHTOB C PEYEBBIMU HAPYIICHUSMU MOXKET Mpe-
CTaBJISITh HEOOXOAUMOCTh ITyOJUYHOTO BBICTYIICHUS. BiausHIe 31€Ch MOTYT OKa3bIBaTh HE TOJILKO
HEMOCPEACTBEHHO PEUYEBbIC HAPYLICHHS, a TAKXKe U MPOOJIEMbI IICUXOJIOTUYECKOTO IJIaHa. 3alluTy
TaKoW pabOTHl MOYKHO OCYIIECTBIISITh B MHIUBUIYAILHOM IOPSIKE, B KPATKOH MUCHBMEHHOU (opme
WM, HaTIpuMep, B (hopMe cocTaBIeHHs KpaTKux cxem [1, c. 51].

Takum oOpazom, mpu paboTe CO CTyIEHTaMU C 3aWKaHUEM IeJaroraM CTOMT YYWUTBHIBATh MX
MICUXOJIOTUYECKHE OCOOEHHOCTH M CTapaThCsl OPraHU30BaTh yUEOHYIO NEATENHHOCTh TaK, YTOOBI
CIOCOOCTBOBATh BOBJICUCHHIO TAKUX CTYJICHTOB B KOMMYHHUKAIIMIO C HAMMEHBIIUMH JUTSI HUX TICH-
XOJIOTHYECKUMH TOTEpSIMU. B mepByro ouepens, peub UIET O CO3JaHUH OJarOmpUsSTHON ICHXOJIO-
THYECKOW 0OCTAaHOBKH, YTOOBI IOJIHOCTHIO MCKIIIOUUTH CTpax. Takke HE00X0AUMO MmoadHupaTh 3a-
JaHUS C y9eTOM 0COOCHHOCTEH 00yJaromuxcs. 3aJaHus TOJHKHBI CIIOCOOCTBOBATh PAa3BUTHIO pede-
BBIX HAaBBIKOB M yCTPAaHEHHWIO HAapyIICHWH (HampuMep, pacreBaHue TeKCToB). Ocoboe BHUMaHHE
HY>KHO 00paTuTh Ha (GOPMBI OIEHUBAHUS TAKUX CTYACHTOB. Eciiu BCs TpyTma, HalpuMep, BhICTyTa-
€T C Ipe3eHTalMel JOKIaaa, Ul CTyIEHTOB, UMEIOIIUX PEeUYeBbIe MPOOJIEMBI, 3aJaHUEM Ha OIICHKY
MOJKET OBITh COCTABJICHHE WHTEIUIEKTYyalIbHON KapThl K MPEAIoIaraeMomMy JOKJIamry.
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The article reveals the topical issue of using an inclusive approach at university, which is
important for the creation of conditions for joint studying of students with special educational needs
with their peers. Modern strategies of inclusive teaching of a foreign language, the role of a teacher
in organizing an accessible educational environment are considered.
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Packpwieaemesn akmyanohocms npobiemvl UHKIIO3UBHO20 NOOX00d 8 8y3e, NpedycMampu-
garowe2o cozoanue YCiosutl Ol COBMECMHO20 00YUeHUsi CIYOeHmMOo8 ¢ 0COObMU 00pazosamelb-
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300p08bs1, 00CMYNHAs 00pA308amMeNbHAS Cpedd, UHMEeSPUPOBAHNAs 2PYNNA.

The Russian education system has recently undergone significant changes. The following
principles were proclaimed: priority of a person, his rights and freedoms, democratization,
humanization, continuity and variability of education, consideration of regional and national
characteristics of education.

An essential condition for modern education policy has become compliance of this system
with the norms of fundamental international documents, the Universal Declaration of Human Rights
and the International Covenant on Economic, Social and Cultural Human Rights.

Inclusive education is the provision of equal access to education for all students, taking into
account the diversity of special educational needs and individual opportunities.

There are a lot of problems connected with introducing inclusive education in Russia. Some of
them include insufficient conditions to meet the needs of students with disabilities in the process of
inclusive education; lack of teachers and lack of competence of people in this matter. The main dif-
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ficulties encountered by educators are lack of motivation for innovation; lack of knowledge in the
field of inclusive education; public unwillingness to accept people with special educational needs.

Today, Russia is quickly introducing inclusive education not only in a comprehensive school,
but also in universities. This is an active policy, including the allocation of funds from budgets, the
consideration of problems in the state program and the adoption of ways to solve them.

Inclusive teaching embraces diversity in order to meet the varying learning needs and styles
of students. It encompasses a broad range of best teaching practices that, used properly, changes the
perspective on teaching students from a more reactive approach (often teacher-centered), to a more
proactive approach (more student-centered). Also, it supports the current change in roles for educa-
tors, from information provider (e.g. lecturing) to guide and facilitator to learning (e. g. active learn-
ing) [1-3].

Active learning and use of a variety of teaching methods best practices in teaching and
learning encourages educators to facilitate students’ engagement and self-responsibilities toward
their own learning. Educators’ approachability and empathy impacts how successful students will
be in expressing their needs and motivation toward learning. Inclusive teaching expands on these
best practices by formalizing the way educators:

1) design their course by using backward design when course is starting with learning
objectives;

2) present information in a different way, using flexibility in delivering course content (e. g.
verbal, visual, written, videos, audio files, graphs, etc.);

3) prepare material and try to include in each class different activities to engage students and
(e. g. mini-lecture, case study, scenario, question period, debate, etc.);

4) support students in their learning by using technology such as a course management system;
by being ready to answer questions (e. g. office hours, e-mail, etc.); and by referring them to appro-
priate learning strategy or on-campus services (study aids, mentoring, writing assistance) [4].

Furthermore, educators may ask the question to students: “What would you like me to know
about you as a learner to help make this course a successful experience?” At mid-term and at the
end of the term, they may also ask students through an anonymous survey how the educator’s teach-
ing is affecting their individual learning, and what they suggest to make his teaching better, in terms
of active, engaging and inclusive learning.

Let us consider some methods of inclusive teaching of a foreign language student of a
technical university. Learning a foreign language is an essential component of the training of future
specialists. A necessary condition for the successful training of students with disabilities is the
consideration of psychological factors, especially the organization of the learning process.

Knowledge of foreign languages, as you know, largely determines the horizons and the
general cultural level of an individual. A special place belongs to the English language, which has
become the language of international communication. The development and widespread of
computer technology, network communications (Internet) has led to the fact that knowledge of
English language is necessary not only for many types of professional activities, but to a large
extent for orientation in everyday life. English proficiency for young people is becoming
increasingly important, affecting their social status.

In the process of learning English, the following tasks are realized:

— accounting for individual speech capabilities of students;

— development of attention, memory, thinking, imagination;

— introducing students to a new social experience;

— fostering friendly relations with representatives of other countries;

— the formation of not only speech, intellectual and cognitive abilities of children, but also
general educational skills.

Teaching a foreign language to students with disabilities cannot be done using existing
methods. The reasons for this are much deeper than just physical difficulties associated with
disabilities. For example, people with hearing impairments perceive speech differently; they have
other ways of forming verbal speech, mastering the grammatical structure, developing language
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generalizations. These factors determine the originality of their language acquisition and, as a result,
create the need to develop special methods and for teaching them English [5].The main strategies
for teaching students in this category can be the following:

— use of the initial diagnosis of students’ language capabilities;

— use of a differentiated approach;

— use of an individual approach in the teaching process;

— continuous monitoring of the success in learning a foreign language;

— use of various types of visual aids;

— the use of gestures, “body language”, letters to transmit information;

— a combination of classical and modern methods of teaching (project method, portfolio
method);

— taking into account the type of perception of the student (visual, kinesthetic, audio,
discrete).

So, one of the areas of work when inclusive teaching of a foreign language is creation of
adapted worksheets on the topic of the lesson. Students strictly follow the pattern. Therefore, the
use of samples is a necessary element in inclusive teaching. Writing is of great importance when
teaching a foreign language to students with hearing impairment. The use of writing is the most
important means of teaching and controlling the level of acquisition of language. When organizing
the process of teaching foreign language, an algorithmization of all educational actions of students
is necessary [6].

We can discuss a lot the pros and cons of inclusive education, but a teacher, working in an
integrated class, should determine teaching forms and methods that would contribute to the
development of each student, regardless of their state of health, giving children with disabilities
work actively with other students.

Nowadays, diversity and inclusion are professional obligations in the field of teaching and
learning. More specifically, accessible learning environments are very important today. To become
student-centered, and respect variability in learning, educators must first reflect upon their teaching
practices to acknowledge their own values and expectations, in order to create and maintain a posi-
tive and welcoming learning environment. Using a variety of methods to be as inclusive as possible,
interacting with students, delivering content and assessing learning are all important factors. There
are many strategies and tools available to support educators.
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periphrasis for presenting the content of the source text are defined.

Keywords: academic writing, citing, skills, direct quotation, paraphrasing, plagiarizing.

OBYYEHHUE AKAJEMHUYECKOMY IIUCBMY:
PABOTA C HAYYHBIM TEKCTOM

0. B. Macnosa

Cubupckuii rocy1apcTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKH U TEXHOJIOTUN
UMeHH akagemuka M. @. PemerneBa
Poccuiickas @enepanust, 660037, r. KpacHospck,
mpocti. uM. ra3etsl «KpacHospckuii pabounii», 31
E-mail: olga _maslova08@list.ru

Paccmompenvt nexomopuvle memoouyeckue acnekmvl 00yYeHUs CMYOEHMO8 MeXHUYECKUX
cneyuanrbHocmell, U3y4arouux UHOCMPAHHbL 361K 8 HesI3bIKOBOM 8Y3e, KOPPEKMHOMY YUMUpPOsa-
HUI UCTOYHUKOS NpU pabome ¢ aKademMuyecKum meKCmoM, OnpedeieHbl HeoOXo0uMble YCl08Usl
NPUMEHEHUs. NPAMO20 YUMUPOBAHUS U 0Opaujenus K nepu@pazy 0as nepedadu COOepiHCaAHUs UC-
XOOH020 meKcma.

Keywords: akademuueckoe nucomo, yumuposauue, HagblKu, Npamoe Yumuposarue, nepeppa-
3UpoGaHue, niauam.

Currently, one of the trends of modern educational process is the requirement to devote
attention to developing intellectual and creative potential of the students in their classroom
and extracurricular activities. Mental and creative skills are considered to be basic characteristic
features of the future specialist — a graduate of a technical University. These abilities can be
required when it is necessity to deal with a great amount of literature to fulfil different tasks,
according to the curriculum. Students of non-linguistic universities get a large number of
assignments for classroom and independent preparation. In particular, when studying a foreign
language at a technical University, the student can receive a variety of tasks, which he is to perform
individually when getting ready for the classes. Writing the text of a presentation, composing an
abstract, an essay on a given topic, an annotation, or an article — are the examples of the tasks given
to the student. Students have to process a large amount of material to write, for example, an essay,
composition at junior courses, or a coursework — at senior ones, and, finally, a diploma at the final
stage of education; and at some higher education institutions it is becoming more common
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and actual to prepare and defend final papers in a foreign language. The acquisition of the ability
to work with original sources and to cite the material correctly, is required by the students not only
at foreign language classes, but also when performing tasks on the subjects of an interdisciplinary
and technical courses. In this case it is becoming more and more important to teach students
such skills of perfect usage of the texts of some other authors in their works, which could help
them to avoid intentional or accidental borrowing of someone else’s authorship, known as
plagiarism.

It is known that at the initial stage of teaching students how to use this skill effectively, the
latter should get a clear realization that any scientific idea is based on the achievements of other
authors, who investigated, developed this topic and published the main statements in the periodical
press. When presenting one’s own research, it is necessary to describe the content of other sources'
work on the topic, being investigated; in a brief abstract form (the student is to have the ability to
conduct an analytical review of existing scientific ideas about his research topic). In this case, the
writer can refer to the works of other authors, mainly in one of two known ways: the first is to fully
rely on the ideas of the source cited, agree with it in order to support one owns ideas with the
opinion of another author who had conducted the similar research before. Another approach, when
presenting the results of previous developments, consists in stating the author’s vision of the
problem. In this case, it is reasonable both to quote directly in accordance with the rules of
punctuation of the native language, and to present ideas using paraphrasing, or through a brief
narration of the content of the text being used (summary).

Direct quotation is appropriate in cases, where the author of the source text effectively, fully,
perhaps, vividly and in details, expresses significant information and, in case of being paraphrased,
it may lose its significance and originality of the first version of the text. Of course, in this case,
it is reasonable to use citations, so as not to lose the unique author's statement, which most
accurately reflects the essence of the question under consideration. Further, citation may be used
because of the need to support one’s own point of view with an authoritative opinion, since direct
citation can significantly strengthen the author’s position. And, finally, the quotation facilitates the
process of writing a scientific paper, since the task of reformulating the thoughts of another
researcher disappears, substituting them by their own ideas, in the case of writing a scientific paper
in academic language, which, unfortunately, not all students have developed.

Using a no-direct citation or periphrase is reasonable in cases where there is a task to make
a preliminary introduction, for example, in one’s article and summarize information on the topic or
make an overview of the foundations of the issue. Paraphrasing eliminates the problem of excessive
quoting, which adds some aesthetics to the general view of the text, since the text is not overloaded
with a large number of quotes and punctuation marks.

In any case, when choosing the method of giving the content of another author's thoughts,
it is necessary to remember that an important condition is to specify a link to the source of
information in order to avoid accusations of plagiarism, which might result in rather unpleasant
consequences.
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In the present-day world where countries and nations are getting more dependent upon each
other to import goods and services, solve political disputes, and provide international security, un-
derstanding each other’s cultures is paramount. This kind of understanding is unimaginative
without language abilities that help bridge the gap between cultures, contribute to international
diplomacy, promote national security and world peace, and successfully engage in international
trade. Learning Russian as second language becomes necessary not only for citizens of Russia and
CIS but for 100,000 international students doing their degrees at Russian universities. The
problems of bilingual education in Russia are considered in this article.

Keywords: bilingualism, Soviet bilingualism, bilingual education, the second language.
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B cospemennom mupe cmpamnvl u Hayuu CMAanossamcsi 6ce Hojee 3a8UCUMbIMU Opye Om Opyed 8
umnopme mogapos u yciye, papeuieHuu NOTUmu4ecKux cnopog u obecneueHuu MelcoyHapoOHou
bezonacnocmu. B cesazu ¢ smum, nonumanue Kyaivmyp opye opyea umeem nepeocmeneHHoe 3Haye-
Hue. Takoe nonumanue He8O3MONCHO NPedCmasums Oe3 s3bIK0BbIX CNOCOOHOCME, KOMOopble NOMO-
2aom npeooosiems paspvie Mexcoy KVIbmypamu, 6HECMU 8KIAO 8 MEHCOVHAPOOHYIO OUNIOMAMUIO,
co0elicmeosams HAYUOHAIbHOU OE30NACHOCMU U YCNEWHO YUaCmE08amb 8 MeXCOYHAPOOHOU mop-
2osne. M3yuenue pycckoeo a3vlka KAk 6mopoco CMAHOBUMCs He0OX0OUMbIM He MOIbKO Osi CIMPAH
CHT’, no u ona 100 000 unocmpannwix cmyoenmos, ooyuanowuxcs 6 poccutickux gyzax. Paccmam-
pusaiomces npoodemvl 08yA3bIUHO20 0bpazosanus 6 Poccuu.

Kniouegvie cnosa: oununeeuzm, cogemckuul OUNUH2EUM, O8YA3bIYHOE 00pA308aHUe, 6MOPOU
UHOCMPAHHDIL A3bIK.

In the present-day geopolitical conditions there is hardly a country that can be considered
as ethnically homogeneous state. The results of different researches show that bilinguals make from
60 to 70 % of the total world population including the 145,200,000 society of Russian Federation.
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Like many other countries in the Age of Globalization Russia has come across a row of global
communication problems where bilingual education may become the only solution as bilingualism
in the modern society is viewed as the standard of mutual understanding, tolerance and respect for
other cultures and languages.

Before going into details on bilingual education in Russia it is appropriate to make clear the
definition of bilingualism which is comparatively young. Bilingualism is considered in a great vari-
ety of research areas like biology (‘language crossing’), psycholinguistics, ethnoculturology, socio-
linguistics that characterizes bilingualism as an ‘umbrella notion’. It explains why its concepts
varies from Haugen’s version that identifies bilingualism as an ability to produce complete and
meaningful utterances in the second language to Bloomfield’s perfect learned foreign language [6].
At the same time this uncertainty about what is bilingualism and who is considered to be a bilingual
person challenges every research in and bilingualism and bilingual education. Same is claimed
by such modern bilingualism gurus like Baker and Edwards. However, what is obvious is that
each country has its own history of bilingualism development and own traditions of bilingual
education. The greatest achievements can be found in countries that have long history
of immigrants’ flows and long traditions of bilingual education such as Canada, USA, Switzerland,
and Australia.

The bilingualism concept of the majority of Russian researchers such as Rumyantseva,
Trubachev is boiled down to balanced bilingualism as it is viewed by Baker or to be more exact as
‘alternate use of two languages’ the way it is first presented by Weinreich and semi-bilingualism or
bilingualism of speakers ‘not having ‘sufficient’ competence in either language’ is not considered
by Russian scientific community as bilingualism at all [1; 16]. It shows that Russian researchers
stand on the position of high requirements to bilinguals’ language competence. To our mid, for the
sake of more accurate research results of bilingual education the term “unique linguistic profile”
seems to be most suitable as it allows to take into consideration all the existent classifications of
such many-sided phenomenon as bilingualism [1]. So what is the ‘unique linguistic profile’ of Rus-
sian bilinguals and how does Russian bilingual education differ from the rest of the world? The
given essay is going to cover these questions.

If to go deeper in research, it becomes obvious that narrow-minded point of view of Russian
researchers on bilingualism has its reasons. Russia as a multinational state with a unique
geopolitical role between West and East where the Russian language during the Soviet era played a
role of lingua franca in international communication, has long history of Soviet bilingualism which
started with formation of USSR and reached its peak after introduction at Soviet schools the well-
known system of “two native languages” in 1960-1970s. Russian and national languages were both
obligatory parts of the primary and secondary school curricula. Bilingual education mainly
purposed by the government as integration system for non-Russian speakers in the USSR
commenced at primary school, though the starting grade could vary from republic to republic but
leaving schools every Soviet youngster was able to communicate freely in Russian with residents of
other republics. According to statistics of Soviet bilinguals done by Kholmogorov, Russian was
recognized by the majority of republics not only de jure but de facto too: average bilingualism in
Latvia was 84 with 98 % among Belarussians and 96 % among Ukrainians. Lewis asserts also very
high percentage of bilingualism among residents of Cherkess, Adygei and the Caucusus. The
research done by Mitter proves the fact of actual accept of Russian as lingua franca by Soviet
minorities. So one can’t argue Tabouret-Keller’s statement that Russian language was ‘dominant
medium’ for the Soviet people but should disagree with the fact of having no identities among non-
Russian residents of USSR [11]. Soviet government implemented the policy targeted to support
local languages and cultures for all USSR members not to lose their ethnical identity. So the
government documents circulation in the USSR republics was carried out in two languages. For
example, the USSR citizen born in Kazakhstan could have his birth certificate in two languages:
Russian and Kazakh. That certificate at the same time had the line ‘nationality’ that could identify
the person as Russian or Ukrainian or any other nationality.
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Making introduction into bilingual education less stressful Soviet government introduced such
curricula where the immersion programs for the majority of ethnically non-Russians in the USSR
started at the secondary school stage with all the subjects of the primary stage in the national lan-
guage. It is to a certain extent close to the system of bilingual schools in New Zealand targeted at
saving Maori with the difference that in Soviet schools the immersion programs were carried out for
more than two years with increasing share of Russian as the language of instruction and the goal
was not to safe Russian from language death but to make it the second native language for non-
Russian speakers [4].

Though Russian was not their native language it was the first language in the process of their
socialization in the Soviet society. It was the case of additive bilingualism as both languages contin-
ued to be useful and valued until the collapse of the Soviet Union [6]. Russian language mastery
never annihilated their national identity as there was enough space to practice their national lan-
guage in family, ethnical events, education process at all stages from primary to higher at national
schools and with national language bias at language schools. Saying national language we mean the
language of the indigenous population for each USSR republic and each ethnic community that
could be observed on the territory of the Soviet Russia like, for example, Kabardin, Balkar, Kal-
myk, Cherkess.

The situation of Soviet bilingual education shows that the speech culture formed by the Soviet
bilingual curricula can be identified as both individual bilingualism and diglossia according to
Baker [2]. The political status of USSR with a huge number of Russian speakers provided mainte-
nance condition for Russian while mother-tongue institutions worked on maintenance condition for
the national language.

With the dissolution of the Soviet Union each republic defined its own language policy. Some
of them still follow the Soviet model of education like, for example, Belarus where Russian is a
state language. However, the status of the independent state of the majority of the former USSR
republics and ethnic communities obliged them to pursue their own language policy and open a row
of national primary and secondary schools with their national language as the language of
instruction. Nevertheless, many republics still don’t want to lose connection with Russia, that’s why
many parents prefer to send their children to Russian schools and universities to educate them as
bilingual speakers. Like, for example, 53% of Tatar families consider that their children are to be
taught in Russian. In Kazakhstan the number of Russian-speaking kindergartens and secondary
schools is almost twice more than those in Kazakh. At the same time such republics as Lithuania,
Estonia, Latvia, Georgia chose a different direction in the language policy as well as in bilingual
education and gave preferences in their curricula to European languages to facilitate entering
European Union.

The history of bilingual education on the territory of Russia shows that the lingua franca
status of Russian in the Soviet era inquired from non-Russian residents of all USSR republics the
same mastery of Russian as native language. The Soviet schools curricula introduced all over USSR
were specially designed to serve this purpose, unfortunately very often at the cost of having less
classes of foreign languages mostly of Roman alphabetical group like, for example, English,
German, French. On the one hand, this situation explains very high requirements to the competence
of Russian as second language and, on the other hand, not considering semi-bilingual mastery of
such foreign languages like, for example, English as bilingualism. All the mentioned above allows
us to conclude that historically bilingual education in Russia has two models: the first one which
includes Russian as second language and mother tongue while the second model represents English
or any other language spoken outside Russia and Russian or the national language.

The second model of bilingual education in Russia shows that reducing foreign languages
classes together with many years of isolation caused by Soviet government policy that followed
anti-capitalist countries ideological principles may cast light on the situation where English does not
serve as a means of communication between people of different ethnic backgrounds in Russia.
According to Ustinova research Tatar, Buryat, Chechen, Khakass, Bashkir and other ethnic
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communities still use Russian in everyday communication. The status of English as the language
spoken behind the ‘iron curtain’ in the Soviet era has led to the fact that now Russia as Ustinova
claims belongs to the periphery of the Expanding Circle of the world of Englishes [15].

It is aggravated by the language policy and planning in modern Russia that are focused on the
restoration and strengthening of the role of the Russian language as a means of interethnic commu-
nication in the former states of the Soviet Union [15]. These efforts are urgent for Russia in search
of new values and its place in the world, where ‘an old regime disintegrates ... belonging
to a common language and culture may become the only certainty in society, the only value beyond
ambiguity and doubt’. As the result of the same language policy the Russian government included
the foundation of the permanent Governmental Council on the Russian language under the auspices
of ex-President Vladimir Putin, and the preparation by the Russian Parliament of a bill on the state
language of the Russian Federation. As the bill asserts, Russian should be used as an official
language of the multicultural state and Standard Russian should be purified from unnecessary
borrowings from languages other than Russian. The bill is purposed to resist to the so-called
‘thoughtless and crazy Americanization’ [ ‘bezdumnaya i sumasshedshaya amerikanizatsiya’ —
my translation] that causes vulgarization of the present day literary norm in Russian [8]. This policy
states certain resistance to introduction of English as international language on the governmental
level.

The second model of bilingual education in Russia with English or other Roman alphabetical
language spoken outside Russia and Commonwealth of independent states (CIS) + Russian as Lan-
guage 1 can hardly be called subtractive condition because in most cases English or any other for-
eign language is the matter of semi-lingual level and has a row of peculiarities in comparison with
the experience of teaching foreign languages in other countries.

First of all, the Soviet period isolation and the present-day resistance of Russian government
may help to understand why secondary school graduates in Russia in their majority are able to
speak only Basic English with limited vocabulary and grammar and some system of norms of usage
[15]. The content of such Basic English course is mostly focused on enhancing students’ ability to
read and translate from English into Russian, but it never provides them with communicative skills.
As the result of this methodologies that emphasize memorization and repetition Russian learners
fail to cope even with the most primitive communicative situations in spite of the fact that Russian
school children start learning foreign languages in Grade 2 at the age of 8. Poor foreign languages
competence of Russian citizens is proved by the data of Federal state statistics service of Russian
Federation showing that out of 145,200,000 Russian citizens only 6,947,000 people speak English,
2,893,000 speak German, 705,000 speak French, 112,000 speak Spanish. This fact is easy to wit-
ness when you meet Russian tourists abroad who either ignore speaking English or local language
at all or struggle to explain in the local language their everyday needs.

However, there are exceptions. For example, good foreign languages competence can be ob-
served among the graduates of the so-called specialized secondary schools with foreign languages
bias that usually have privilege status and offer more classes of English. Besides they may learn
French, German, Spanish, Japanese or Chinese as their second foreign language. These schools
manage to attract high-qualified and experienced staff by means of voluntary financial contributions
by parents who care for bilingual education of their kids and can afford that. Such schools cannot be
called mass phenomenon. For instance, in 2008 according to the data provided by Ministry of Edu-
cation and Science of Russian Federation out of 11,257,258 secondary schools only 2,466 specialize
in teaching foreign languages or bilingual education which makes less than 1 % from the total num-
ber of secondary schools [10]. In comparison in India in rural districts the number of bilingual
schools of the secondary education stage reaches 18.53 % which is the result of three languages pol-
icy of the Indian government.

Another exception from that row of Russian semi-bilinguals speaking Basic English are those
who resort to private language schools offering a variety of courses of foreign languages that one
selects on the assumption of his needs: business or general language course, preparation for interna-
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tional exams and courses designed for definite age groups like, for instance, pre-school, primary
school, secondary school children.

International schools in Russia is a new trend and at the same time the most effective form of
bilingual education that manage to reach the level of balanced bilingualism teaching all the courses
in mostly English, German or French. Very often the goal of such schools becomes to prepare
Russian school children to study at overseas universities in US, UK, Canada, Australia, New
Zealand, Malta teaching them according to the standards of Western education like, for example,
English International school in Moscow. While checking the profile of this international school in
Moscow, it may seem that this type of learning English represents subtractive bilingualism but with
Russian as the majority language outside the school it is likely additive bilingualism that lets its
graduates mingle easily with students’ community of English speaking countries without taking
over Russian as the mother tongue [2].

However, the percentage of international schools is not large in Russia because it is a new ex-
perience for the majority of RF citizens and high tuition fees make it unaffordable for average Rus-
sian family budget. For example, tuition fees in Anglo-American school in Moscow varies from
14,000 $ to 28,000 $ annually, while the highest average monthly wages in Russia are about 44,000
rubles which makes about 1,5008. It means even families with high income have to cut down to
minimum all their expenses being totally focused on earning money for bilingual education of only
one of their kids. It may be different for Moscow families because their monthly income is a lot dif-
ferent from the rest of Russia. This fact can be the reason for Moscow to host about 13 international
schools.

Among well-educated and high-income upper-middle-class families, mastery of English has
become a sign of decent upbringing and prestige which tends to be English language elitism like that
in India or Taiwan (Classroom discussion, Week 3), that’s why parents eagerly invest their money in
overseas education for their kids. Expensive education in foreign countries and expenses on trips and
stay in those countries makes overseas education unaffordable for the majority of middle-budget
Russian students. According to Ustinova research 10,000 Russian students attended language courses
in Great Britain in 2003 [15]. This number is more than twice less in comparison with 25, 823 of
Chinese students who studied in the UK in 2003. Luckily the introduction of Internet and the
consequent revolution in the world of media world opened new horizons for distant bilingual
education that allows hoping to see more Russian students in the world students’ community.

By exploring government policy, historical, geographical and social peculiarities of bilingual
education in Russia, its achievements, methods, forms and prospects, the discussion of the given
essay reveals that the unique language profile of Russian federation citizens is marked by shift from
national-Russian bilingualism to European languages with the leading positions belonging to Eng-
lish, German and French. Although the language competence of those languages for the majority of
Russian Federation citizens is still at the level of semi-bilingualism which is the result of long isola-
tion and anti-American and pro-Russian language policy of the Russian government.

Learning Russian as second language becomes necessary not only for citizens of Russia and
CIS but for 100,000 international students doing their degrees at Russian universities and also for
10,000,000 guest workers who have found better jobs in Russia. At the same time with the economy
improving, participation in Bologna process and introduction of multi-level system of tertiary edu-
cation in 2011 to be compatible with overseas universities, integrating cutting-edge experience of
teaching foreign languages into Russian schools and universities bilingual education in Russia is
attaining the level of global standards which gives bright chances to Russia to become a respectable
member of globalized community in the 21% century.
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The teaching staff seems to be equipped with the pedagogical technology to provide
qualitative training to the students meeting all their requirements. However, we need to admit the
students may require absolutely specific training not only taking into account their specific
professional sphere, but considering both their specialization and disabilities.
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Ipoananusuposanvl cyuecmsyroujue nedazo2uieckue mexHoao2uu 0as 00yueHus: Cmy0eHmos
C O2PAHUYEHHBIMU BO3MONCHOCHMAMU 300P08bs, 00YUAIOWUXCS 8 BbICUIUX YUEeOHbIX 3A8e0eHUsIX U
U3YUAIOWUX UHOCMPAHHDBLIL S3bIK 8 Hesl3bIK08oM 8y3ze. Onpedenenvl Hauboee d¢hghekmusnble memo-
OUKU.

Kniouesvie cnosa: nedazocuueckue mexmoniocuu, UHKIO3UBHOe 00pazosamue, CMyOeHmvl C
OB3, hopmuposanue u 3akpenienue HagviKos.

Being Russians by origin but writing papers in English oblige us to know and analyze the
history of the issue in both languages, especially when we deal with such a delicate issue as
people’s health and its impact on their wellbeing. Abdel Salam El-Koumy refers to the documents
defining disabilities in various ways in different countries. For example, “Individuals with
Disabilities Education Act (IDEA)” adopted in the USA focuses mainly on the disorders “involved
in understanding or in using language” [1], “the Learning Disabilities Association of Ontario”
covers wider range of disorders influencing more important skills such as thinking and reasoning
[1]. In Russia, the law does not highlight the disabilities connected with psychological or
neurological disorders but all sorts of disabilities, therefore, we could speak about really inclusive
education as such students should be involved in different activities at University according to their
capabilities [2]. An inclusive environment is also described by UNESCO document [3] as the
necessary educational requirement to organize a teaching process for students with different
abilities.
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Since we mean various approaches to the disabled people, we need to develop our own
methodologies to train skills and treat our special students as we treat the usual students. It is
normal when educators get acquainted with neophytes; they test their students to realize their
spheres of interest, their demands and levels. The only thing matters: if the students are interested in
learning language. Other students’ features are significant but only for the class organization as we
could understand this. Researchers prove that indicating the students’ different talents, although the
choice of strategies to support their learning is critical [2].

Sturomski introduces term “strategic learners” implying that the technology based on strategy
is more preferable in a set of pedagogical technology, since the disabled students as a rule develop
their own methods and techniques and need educators’ assistance in determining strategies. More-
over, discussing a strategy could be an in-class teaching technology [4].

We could also admit that foreign language teachers usually believe in ideal learners [5; 6],
working with exclusive students the teachers, first of all, have to obtain more medical and
psychological knowledge about possible challenges, only after that they could develop any
technology corresponding the students’ requirements and abilities.
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The authors of the article have analyzed their experience in the experiment on the use of
digital technologies for organizing classes and actually teaching various disciplines in foreign
languages. The results obtained have demonstrated a certain degree of readiness of the educational
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Aemopul cmamvu NPOAHANUUPOBATU ONBIM YYACMUA 8 IKCHEPUMEHME NO UCNOJIb30BAHUIO
Yughposvix mexnHonro2ull OJisl OP2AHUIAYUU 3AHAMUL U COOCMBEHHO NPEno00asanus pasiuiHblX Ouc-
YUNJUH HA UHOCMPAHHBIX A3biKax. [lonyuenHvle pe3ynbmamol NPOOeMOHCMPUPOBANU CIEeNeHb 20-
MOBHOCMU Y4ACMHUKO8 00pa308amenbHO20 Npoyecca K UCHONb308aHUI0 OUCTMAHYUOHHO20 CnOcoba
Gopmuposanusa npogeccuoHanbHbIX KOMNEmeHYul.
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npogecCcuoHANbHBIX HABLIKOG, YUACMHUKU 00pA308AMENbHO20 Npoyeccad.

Currently we are living in the period of digitalization or digitization which has become an
integral part of all life aspects including education. We are to take advantage from the mainstream
technology that is being innovated into the academic environment. The University students’ popula-
tion that educators are dealing with at the moment is Generation Z (Gen Z) succeeding Millennials
and preceding Generation Alpha. Gen Z people have been using digital technology since an early
age and are confident with such tools as Internet and social media, but they are not absolutely digi-
tally literate. They perceive digitization two fold. On the one hand as a simulation, on the other
hand as work. Generation Alpha was born between 2010 and 2025 and, as we could guess, may be
accustomed to getting knowledge via screen-touching and experiencing and are going to perceive
digitization as an effective tool of deep learning and getting competencies. These people will
enter the Universities in the near future. Universities currently actively entering digitization need
to continue cultivating an adequate environment and master new elements of this technological
environment.
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There are many techniques that can offer a great deal of flexibility in the ways of education
delivery. These technologies are appealing in terms of speed, cost and convenience. However their
usage should be critically analyzed for academic situations suitability. Universities and individuals
(both students and educators) are to estimate varieties to choose the best scenarios for achieving the
best results. In this research we consider the necessity and extent of technology use in the current
educational environment and analyze different aspects of digitalization in higher educational institu-
tions based on our own experience and the experience of the colleagues teaching disciplines con-
nected with foreign language.

Characterizing the linguistic disciplines, we may highlight their communicative essence. The
knowledge and skills trained need to provide the students with adequate environment where they
are able to practice new skills. Living and working in Russia, teachers of English are accustomed to
organizing a little bit artificial environment to their so called “supervisees” until the last find the
way to master a foreign language either as a language for the professional communication, or as an
everyday language. Sometimes the artificial language environment can remain the only environ-
ment to use a foreign language if a person’s professional activity is not connected with an interna-
tional one. Some researchers also underline the educators’ insufficient level and insufficiently con-
sidered approach to teaching the foreign language disciplines. We will not argue with the opinion
because specialists of this kind present in different areas of economy; moreover, they also have
various reasons not to improve their skills.

However, we believe that digitization of the educational process can contribute to teaching
languages becoming more natural since it does not having such limitations as the usual education
process: classes are not bound with the University premises and equipment; leaders among students
do not have any privileges, the teachers can still like them more, but those who are less talented in
foreign languages or less experienced do not feel that as all participants of the education are on the
equal terms, they are distant from each other. But here we come to the contradiction between the
current needs and academic environment conditions.

Distant education has emerged as a unique tool for higher education expansion and delivery in
1990s, a period characterized by quick and challenging advancement in ICTs. In terms of growing
and changing student population, defined later as Generations Z, Millennials and Alpha, distant
education started an era of prodigious resource for higher education system globally, trying to meet
the needs of students’ and educators’ cohort. In different ways ICTs affected everything from teach-
ing and learning, managing and financing the Universities to library servicing, research production
and dissemination, and student life.

Since March, 2020, Russia and many other countries experience coronavirus pandemic, all
educational establishments including the universities widely use digital technology to organize
educational process. Students and educators have become equal participants of an unusual process.
Of course, some of the educators have prepared to provide instructions to their students using
distant technology as they, approximately 60 % of the university staff, have been preparing their
courses for more than ten years. This unpreparedness to the distant course of other colleagues could
be explained by the fact that distant education in Russia did not use to be popular among full-time
students; it would be applied for extramural type of education or additional professional type of
education.

The second difficulty is connected with a wide range of technology. This period has been
challenging for both students and educators: the students should form new skills independently
without consulting their teachers every minute; their educators should learn new technology to
organize classes in the most efficient way and meet the students’ requirements and demonstrate the
ability to study new technology. Psychologically, the period was hard to 95 % of educators teaching
languages.

We could admit that traditions in Russian education play an important role; education is
considered a special sort of face-to-face activity and the presence of a teacher in class is an integral
component of the educational process. When the component is extracted, there should be a

64



XIV MexnyHapoaHasi HayqHO-TIpakTrdeckas koHpepernus (mait 2020 ., KpacHosgpck)

substitution. While teaching a foreign language, the educators have exercises and instructions; they
could support language usage training. We could also improve reading and writing skills, speaking
presents a challenge. 100 % of students find it psychologically difficult to socialize via a screen.

Having become the turning point in the history of education, this period of isolation has
demonstrated issues of actual effectiveness of new technologies including distant learning appeared
to be an arguable one. The ICTs revolution’s effects are still difficult to measure in terms of
prolonged results of higher education quality.

According to Carrier, digital learning is “the application of technology to the learning and
teaching process” no matter whether “a specific practice is a part of CALL, TELL, generic edtech,
or digital learning repertoire”. The following skills and credentials are necessary for the parties of
educational process in the 21* century:

— traditional skills of reading, speaking and writing coherently and clearly;

— social media communication skills such as the ability to create a short video for You Tube;
to capture the demonstration of a process or to make a sales pitch;

— to identify trends and ideas from elsewhere or to create 3D content (flexibility and agility).

So this clearly shows a growing necessity for educators and universities to bear in mind the
certitude of technology use, but in the light of described above, it is impossible to predict the conse-
quences of technological advance in 40-50 years. That is why digital skills become extremely im-
portant in this context as most knowledge-based activities depend greatly on the use of technology.
However the key stone is that these skills need to be incorporated into the knowledge domain in
which activity takes place. Thus the use of digital technology needs to be integrated with and evalu-
ated through the knowledge- base of the subject area. So participants should comprise foundation
knowledge to digital literacy of the educational process, contemporary skills and critical thinking
ability.
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One of the main trends of modern higher education is the introduction of information and
communication technologies into the educational process. The problem of determining the roles of
a teacher and a student in online learning is becoming quite relevant, as misinterpretation of the
principles and content can decrease training efficiency or cause difficulties in achieving the results
of students’ professional training. In this article, the authors consider the "peer assessment" tech-
nique and its place in the process of online education.
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Bueopenue 6 yuebnuiil npoyecc uHphopmMayuoHHO-KOMMYHUKAYUOHHBIX MEXHON02ULl A8/19emcsl
OOHUM U3 OCHOBHBIX MPEHO08 COBPEMEHHO20 BbICULE20 00PA308aHUs, NOIMOMY npobaema onpeoe-
JleHUs. poau npenooagamenis U Cmyoenma 8 OHAAUH-00yYeHuu oocmamouHo axmyanvHa. Henpa-
BUTbHOE NOHUMAHUE ee NPUHYUNOG U COOePI’CanUs elleyem 3a coboll cHudxcenue 3¢pgpexmusnocmu
006pazoeamenbHO20 npoyeccd, a makice mpyoHOCMuU ¢ OOCMUNCEHUEM pPe3YIbmamos npogeccuo-
HANbHOU NOO20MOBKU CMYOEHMOo8. A8Mopbl paccmampusaionm MemoouKy «RUPUHS080U OYEHKU» U
ee mecmo 8 npoyecce OUCMAHYUOHHO20 00YUEHUS.

Knrwoueswvie cnosa: 0H]ZCZL7H-05[?6130661HM€, nupuHecoeasl OUE€HKa, cienoe peyeH3uposarnue, ouc-
MAaHyuoHHoe 06pa306alme.

Due to the rapid development of digital educational technologies and their active introduction
into the sphere of higher education, there are also changes in teaching principles, their place, role
and functions in the educational process, which contribute both to the efficiency of teachers’ work
and to the competitiveness of educational organization as a whole. The relevance of the task is also
stipulated by the individual educational needs of future specialists and their motivation for self-
development and self-evaluation as factors of success in professional activity. In order to achieve
the above objective, it is necessary to find ways to increase the trainees’ independent work perform-
ance, which should be supervised and, if necessary, adjusted in a timely manner.

Along with the reduction of contact hours in academic disciplines, tools are required to retain
active educational forms for students, involving independent research and creative work.
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One of such forms is the peer assessment of written works allowing to switch from the narrow
framework of automatically checked tests to the level of small research and creative tasks [1].

Peer review or peer evaluation [2] is a way of checking and evaluating written works by one
or several independent reviewers, usually from the same with the writer’s ‘background’. In our
case, verification will be carried out by the students of the same course. Generally, a “blind” or
“double blind” (anonymous) method of verification is used to increase the objectivity of
assessment, when the writer does not know who is checking his work, and when the reviewer also
does not know who is the producer of the text. This method of reviewing is actively used in the
scientific world when reviewing publications before publishing [2], as well as in synchronous mass
online courses when machine verification is impossible and manual checking with an audience of
several thousand people is simply a waste of time [3].

In addition, when teaching a foreign language writing, a teacher must meet the deadline for
checking written assignments. Having completed a written work, students want to receive assess-
ment and comments as soon as possible. Undoubtedly, their teacher 's comments within a week de-
lay or more may lose their relevance and significance compared to those given the next day or next
lesson. A total workload of a teacher and large number of students can make it difficult and prevent
them from doing their job. Using peer assessment method online will allow students to instantly, or
quickly get the expected feedback to their work. In this regard, the method appears to be one of the
best ones for teaching written speech. However, despite its potential, in case of incorrect implemen-
tation, the peer review method may not always lead to positive results. Consequently, it seems nec-
essary to indicate those pitfalls that may cause difficulties in using the method in teaching a foreign
language writing.

Thus, the use of peering allows to not only reduce the time spent by the teacher to check the
works, but also to change the approach to training. According to researchers [4], on average,
a teacher spends from 20 to 40 minutes reading and commenting on a student work, and in the case
of mass education, the number of works and, accordingly, the time of work increase respectively.
The authors note that peer review-based tasks develop the skill of reading scientific or media texts,
as well as academic literature and enhance their writing skills — students have to write works in
simple terms, adjust the information to their level of language proficiency; learn to make
constructive criticism, including negative criticism, which, however, may be rather challenging for
students.

In order to optimize the experience of peer review application in the course of training, it
should be understood that structuring the peer assessment process depends directly on the individual
peculiarities of the academic curricular, training course, discipline, training group, or situation.
However, a number of general recommendations on optimization of peer review organization in the
university when mastering a particular discipline are suggested:

— practice preparation of anonymous reviews (blind peer review). The teacher assigns students
and controls the reviews readiness. On the one hand, the group effect and desire to give socially ap-
proved (exclusively positive) marks are reduced. However, on the other hand, the burden on the
teacher who should budget more time on the preparatory stage of peer review increases;

— encourage critical feedback. This can be done in at least two ways: first, to give small tasks
during the course, in which the main one is critical analysis; secondly, there must be at least one
comment as a mandatory element in the preparation of the review. It cannot be argued that this
method will be one hundred percent effective, but external motivation can promote critical thinking
skills;

— prepare formal review requirements. The degree of formalization will depend on the level of
the group. Generally, if the requirements state that it is necessary to leave comments, or to offer bet-
ter alternatives, a student will be forced to explore further on the topic and issues of the work pro-
posed for the review;

— to improve the quality of reviews, “double peer review” (open or anonymous) can be
applied, which will undoubtedly improve the quality of evaluation. However, even in this case,
it will not be possible to avoid a group effect and an equally low level of review preparation;
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— finally, a review rating can be introduced. Although the advantage of this approach is the
need to meet formal requirements, problems in this case may be caused with the setting of
evaluation standards and the subject of review evaluation [1].

It may seem that delegating responsibility for written works review from teachers to students
excludes the teacher from the training process. In fact, it is far from true. Many Russian researchers
in their works on the methods of project activity, which includes a combination of classroom and
online forms of work, argue that the role of the teacher is to monitor the educational and cognitive
activities of students [6]. The peer review method is implemented through the participation of stu-
dents in reading and commenting each other’s written works. In contrast to traditional written
speech teaching methods with the teacher-centered approach, the peer review method significantly
enhances the role of each learner in the learning process. Through interaction in mini-groups, learn-
ers learn from each other in a more informal and relaxed way, using foreign language as a means of
communication, and share responsibility for the learning process and its outcome. The peer review
method may involve both paired and group interaction between learners.

In-class peer reviews are highly productive if trainees acknowledge the reason for doing this
work and the way how to read each other’s work. Students are often confused about their roles as
reviewers, unconfident about their appropriate level of scrutiny or worried that their peers will not
be as scrupulous as they are. Peer reviews which are done carelessly are obvious time wasters that
leave writers with vague, ill-considered judgments about their works. Guided effectively, however,
peer reviews bring numerous benefits for both writers and reviewers. During effective peer reviews,
reviewers are focused and specific in their feedback, writers take comments about their writing se-
riously but not too personally, and all are aware of the purposes driving the peer review process,
which are:

— to complicate and enrich our thinking as writers and readers;

— to provide the writer with the experience of a reader;

— to demonstrate the way writing in the professional world moves forward.

Peer review sheets can guide and focus reviewers, especially those less confident in their
writing or in their understanding of the assignment. These guides are most helpful if they invite
reviewers to describe and react to elements of the draft rather than ask for quick judgments [7].

Overall, despite the active spread of peer review application in education, which is
encouraged by the development of e-learning, at the moment there are no conventional
methodological requirements for their introduction into the educational process. The difficulties
encountered in using peering are compensated by the fact that the task itself becomes for the student
a reason for reflection, co-learning and eventually improves the quality of independent training.
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The article considers the concept of a learner-centered (personality-oriented) approach to
teaching a foreign language at a higher educational institution. The expediency of a learner-
centered approach to teaching a foreign language at a non-linguistic university is substantiated.
The study confirms that practical classes in a foreign language, organized in accordance with the
principles of a learner-centered approach, contribute to the strengthening of students’ cognitive
activity and full development of the human personality.

Keywords.: learner-centered approach, foreign language, aerospace engineering student,
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Paccmampusaemcsa konyenyus 1uyHOCMHO-OPUEHMUPOBAHHO2O NOOX00d 8 00YYeHUU UHO-
cmpanHomy A3bIKY 6 gyze. O60CHO8bI6AEMCA 1eNecO0OPA3ZHOCMb TUYHOCMHO-OPUEHMUPOBAHHO20
no0x00a 8 npenooasaHu UHOCMPAHHO20 A3bIKA 8 HesA3bIKOBOM 8y3e. Hlcciedosanue noomeepacoa-
em, 4mo NpaKmuyecKue 3aHAmus no UHOCMPAHHOMY A3bIKY, OP2AHU308AHHbBIE 8 COOMEEMCMBUU C
NPUHYUNAMU TUYHOCIMHO-OPUEHMUPOBAHHO20 NO0X00d, CHOCOOCMEYIOM aKMUBU3ayuU NO3HABA-
MeNbHOU OesAMeNbHOCU CIYOEHMO8, 8CECOPOHHEMY PA3BUMUIO TUYHOCTIL.

Kniouesvie cnosa: nuunocmuo-opuenmuposanusiii n00X00, UHOCMPAHHBIN A3bIK, CHYOeHm
A2POKOCMUYECKOU CReYUATbHOCU, NPOPECCUOHANbHASL NOO20MOBKA.

Wnes AMYHOCTHO-OPHUEHTUPOBAHHOIO TOJX0/1a B MPENOJaBaHUM WHOCTPAHHOTO fA3bIKA B He-
S3IKOBOM BY3€ 3aJI0’KEHA B CAMOIl CHCTEME COBPEMEHHOI0 BBICHIETO0 00pa30BaHUs, OCHOBAaMH KO-
TOPOH SBJISIIOTCA UAEU TYMaHM3AaLUU M JEMOKPAaTU3alluU, CMEIIEHUE IEHHOCTHBIX OpUEHTALUi Ha
BCECTOPOHHEE pa3BUTHE JIMYHOCTU Oynyuiero crenuanucra. B dexepalbHOM rocynapcTBEHHOM
00pa30BaTeIbHOM CTaHJApTE BBICIIET0 00Pa30BaHUs AKIIEHTUPYETCsS BHUMaHUE Ha HEOOXOAMMOCTH
pa3BUTHsI CHOCOOHOCTH OYyIyILIEro CHEelHaINCTa OCYLIECTBISATH CBOIO MPO(PECCHOHATbHYIO Jes-
TEJILHOCTh HE TOJIBKO B y3KOHAIIPABJIECHHON O0JIACTH, HO U B JPYTUX NMpo(hecCHOHANBHBIX cdepax
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[1]. Peanuzanust JTaHHOTO MOJIOKEHHUS TPeOyeT KaK BHICOKOTO YPOBHS Pa3BUTHsI KOMIIETEHIHI BbI-
MyCKHUKA, TaK U BBICOKOTO YPOBHS Pa3BUTHUS JIMYHOCTHBIX Ka4yeCTB, MO3BOJSIOIUX OyIyIIeMy
CHEIHAIUCTY OBITh KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIM, COOTBETCTBEHHO CHCTEMa MPO(eCCHOHATBFHOM MOAro-
TOBKH JOJKHA OBITH OPraHU30BaHA C YUETOM JTMYHOCTHBIX OCOOEHHOCTEH KaXI0T0 yUYaCTHHUKA.

JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MOJIX0Jl OCHOBaH Ha BOCHPUATHM JIMYHOCTH KaK aKTUBHOTO
cyObekTa 00pa3oBaTebHOTO Tporecca. JIUIIb CTaHOBICHHE JTHYHOCTH B aKTHBHYIO TIO3HIIUIO TTO-
3BOJISIET 33/1€MCTBOBATh Bce Cepbl JIMYHOCTU, PACKPHITh €€ MOTEHILINa, 00eCTIeYUTh YCIOBUS IS
BCECTOPOHHETO Pa3BUTHUS JIMYHOCTU OyAYyIIEro crenuanucTa. Beaymue uccnenosarenu B 061acTu
JMYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHOIO MOAX0/1a K 00YYEHHIO OTMEYAlOT, YTO OCYIIeCTBIIeHUE Mpodeccro-
HaJbHOU MOATOTOBKH B YCJIOBHSX JaHHOTO MOAX0/a MPEANOIaraeT Kak NpUOPUTETHOCTh JTUYHOCT-
HOTO Hayalsla, Tak U HE0OXOJUMOCTh YCTAHOBIICHHUSI CYOBEKT-CyObEKTHBIX OTHOUICHUM MEXIy BCe-
MU €ro ydacTHUKaMu (CTyJI€HTOM U TMpernojaBaTelieM, MEXIYy CTYISHTaMH), [OCPEICTBOM
BOBJICYEHUS UX B COBMECTHYIO JIE€ATEIBHOCTD, PE3YJIbTaTOM KOTOPOM SIBISETCA CaMOPA3BUTHE JIMY-
Hoctu (JI. C. Beirorckuit, II. S. Ianenepun, W. 4. Jlepuep, B. B. Cepukos, E. H. Crenanos,
. C. Sxumanckas, U. T'. SIxonesa u ap.).

CoBpeMeHHBIN MOAX0A K OOYyYEeHHI0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B BYy3€ SIBISETCS JIMYHOCTHO-
OPHUEHTHPOBAHHBIM IO CBOEH CYTH, IOCKOJIbKY HWHOCTPAaHHBIM S3BIK BBICTYIIA€T HE TOJIBKO KakK
CPEICTBO KOMMYHHUKAILIUM, HO M KaK CPEACTBO Pa3BUTHUsS JUYHOCTH, cofeicTByrolee GopMUpOBa-
HUIO y OyAyIIUX CIEHUATMCTOB MEXKYJIbTYPHOH, KOMMYHUKATUBHOW U S3BIKOBOW KOMIIETECHIUH,
MOBBILIECHUIO YPOBHS UX OOIIEH KyJbTypbl U 00pa30BaHusl, KyJbTYpbl MBIIIJICHUS, OOLIEHUS U pe-
YH, CIIOCOOCTBYIOIIEE PACHIMPEHHUIO Kpyrosopa. Peanuzaius TUYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOTO TO-
X0Jia Mpu O0yUYE€HUU WHOCTPAHHOMY SI3BbIKY B HESI3bIKOBOM BY3€ BO3MOXKHA B XOJI€ YCTAHOBJICHUS
JIOBEPUTENBHOTO CTUJIS OOIIEHUS, CO3aHus OIaronpusTHOW IMOLMOHAILHOM cpenbl [2], mocTpoe-
HUS TMAJOTHYECKOro B3aUMOAECHCTBUS, OpraHU3alMy Iporecca 00y4eHus TakuM 00pa3oM, 4TOOBI,
cornacHo JI. B. HacoHknMHOM, AOCTHYb aKTUBHOCTH JIMYHOCTH M COXPAHUTH 3TO COCTOsHHE [3].
VMeHHO akTHBH3alMs TO3HABATEIbHON aKTUBHOCTU OyAyIIMX CIIELUAIMCTOB MO3BOJSET B MOJHOM
Mepe PaCKPBITh UX JIMYHOCTHBIN MOTEHLIUAIL.

[lonsTHE «aKTHBM3ALM» pacCMaTPUBAETCS KaK IPOU3BOJHOE OT IJIarojia «akTMBU3HPOBATHY,
YTO O3HAYACT «MPOOYIUTh K aKTUBHOCTH, YCUJIMBAS JIEATEIbHOCTh, OXKUBUTHY [4, c. 380]. AkTUBH-
3alMs NO3HABATEJIbHOM AESITENBbHOCTU CTYACHTOB B XOJ€ M3ydeHUs Kypca «HOCTpaHHBIN S3BIK»
MpernosiaraeT nNpolyxJaeHNe U yCUIIEHHE UX MOTPEOHOCTH B M3YyUYE€HUH MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, KaK
Ha MPAKTUYECKUX 3aHATUAX, TaK U B XOJI€ CAMOCTOSTENILHONW paboThl 1Mo nucuuiuinae. [lpu stoMm,
cornacHo E. B.T'yrmany u T. P. YcmanoBy MoTuBammoHHass cdepa paccMaTpuBaeTcsl HE TOJBKO
KaK acHeKT WHAMBHUIYAIbHO-TICUXOJIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEH, HO M KaK OCHOBa MPO(ECCHOHAb-
HBIX MPUTSI3aHUN JTUYHOCTH [5]. AKLEHT Ha pa3BUTUE BHYTPEHHEH MOTHBAIMM Y CTYACHTOB B XOJ€
peanu3anyy JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO MOAX0/1a K 0OYYEHHUIO TIO3BOJISIET JOCTUYL BBICOKOTO
YPOBHSI CAMOCO3HAHHUS, CAMOJNUCLUIUIMHBI, OPUEHTUPYET OyIyIIHUX CHEIHATUCTOB HA JIMYHYIO OT-
BETCTBEHHOCTh TEPE]l BBHIMOJIHEHHEM MPAKTUUYECKOW pabOThl M MPUHOCHUT YAOBIETBOPEHHE KaK
MIPOLIECC CAMOIIO3HAHUSA U CAMOCOBEPILIEHCTBOBAHMS.

bonpmmmMu BO3MOXKHOCTSIMU Il AKTHBU3ALMM ITO3HABATEIBHOW JEATEIBHOCTH CTYIEHTOB
00IajafoT MPAaKTUYECKHE 3aHATHS MO WHOCTPAHHOMY SI3bIKY, OPraHM30BAHHBIE B COOTBETCTBHUHU
C MPUHILIUIIAMHU JTUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO MOIX0/a, YUUTHIBAIOLIUE NICUXOIOrHYecKue GpaKTo-
pBI, CBA3aHHBIE C BHYTPEHHUM MHPOM OYyIYyIIEro CHEUUaTNCTa, KOTOPble OH KOHTPOJIMPYET cam,
a Takke Te (aKTOPHl BHEIIHETO OKPY>KEHHs, KOTOPhIE BCTYMAIOT B aKTHBHOE B3aWMOJICHCTBHE
¢ BHyTpeHHuUMHU [6]. Tak, HampumMep, AUATOTUIECKOE B3aUMOICHCTBUE HA 3aHATHH TpeOyeT OT CTy-
JIEHTa HE TOJIbKO COOIOACHUS KyJIbTYPHOM HOPMBI B Ipoliecce OOIIEHUs C COOECETHUKOM, a, Cile-
JIOBAaTEIbHO, TIOCTOSIHHOTO CAMOKOHTPOJISI U pedIeKCUu, HO U MOHUMaHUs MOTpeOHOoCTel cobecen-
HUKa, €ro CIIOCOOHOCTEN U YPOBHS BJIAJIEHUS MHOCTPAHHBIM $I3bIKOM, TO €CTh IpEJIoJaraeT mnpa-
BUJIbHYIO MHTEPIPETAIMI0 PEUEBOT0 COOOIIEHUS M a/IeKBaTHOTO pearupoBaHusi Ha Hero [7]. [Ipo-
BEJICHUE MPAKTUUYECKUX 3aHATUIN 110 UHOCTPAHHOMY SI3bIKY B COOTBETCTBHMM C NMPUHIUIIAMH JIUYHO-
CTHO-OPHUEHTUPOBAHHOTO MOAXOJA IMO3BOJISIET OPraHU30BaTh MO3HABATENIBHYIO JEATEIBHOCTh CTY-
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JICHTOB TaKUM 00pa30M, YTOOBI yTIyOUTh U PACUIUPUTH 3HAHUS, OTPadOTaTh YMEHHS U MPUOOPECTH
OTIpeIeICHHBIC HABBIKM KaXKIOMY YYaCTHUKY yU4eOHOTO Ipolecca.

Hcnonp30BaHne MHTEPAKTUBHBIX METOJOB OOYUYEHHS CIIOCOOCTBYET CO3/IaHUIO HA 3aHATHUAX
ycIoBHA pabOThI, KOTOPBIE TOMOTAIOT CTYICHTAM OCO3HABATh BHYTPEHHHE MPOTHBOPEUUS MEXKITY
HaJIMYHBIM 3HAHHEM M TeM, KOTOpOe HeOoOXOIUMO JI PeUIeHHs MOCTABJIEHHBIX 33/Jay CUTYyallHi
peanbHOro OOIIEHHUS, YTO CTUMYJIHMPYET BHYTPEHHIOIO MOTHBAIIMIO M JIENAET NPOLECC U3yUCHHS
MHOCTPAHHOTO s3bIKa 0oJiee 0co3HAHHBIM. bolbloe pazHooOpa3re NHTEPAKTUBHBIX METOAOB 00Y-
YEeHUs HHOCTPAHHOMY SI3bIKY IO3BOJISICT MCIIOJIb30BaTh MX HAa PA3IUYHBIX ATanax oOydeHus. Taxk,
Ha HA4YaJIbHOM 3Talle 3y4YeHUs TEMbI, Mbl OPTaHU30BBIBAJIN PAKTHUECKUE 3aHITHS B BUIE YCTHOTO
KypHaJa WK albMaHaxa, KOTOPBI MpencTaBiIseT co00i psii KOPOTKUX BBICTYIUICHUN Ha 3asBIICH-
Hy10 TeMy. B xozne uzyuenus temsl «Student’s Life» cTyaeHTbl caMOCTOATENbHO MOA0MpAI MaTe-
puan o )KHU3HU CTYJEHTOB, Kak B Poccun, Tak u 3a py0e:koM, BBICKAa3bIBaJId CBOIO TOUKY 3pEHUSI, OC-
BEIIAJIM PA3JIUYHBIC ACMEKTHI MPOOJIEMBI, JENWINCh 3HAaHUSAMH. B KOHIE 3aHATHS IOJIBOJMIHCH
WUTOTH, CTYACHTHI COBMECTHO BHIOMpaNM Jydlllee BHICTYIUICHHE U (OPMYITUPOBAIH MOKETAHUS H
pPEKOMEHAANNH [T JajJbHEWIIeH padoThl, TAKUM 00pa3oM, Y KaXKJIOTO >KEJIaroIIero Obija BO3MOXK-
HOCTb MPOSIBUTH CBOIO JJMYHOCTHYIO MO3UIUIO U BBICKa3aTh CBOE MHEHHUE.

dopma poBeACHUS PAKTUUYECKOTO 3aHATHS B BUJIE MPECC-00EB UCTIONB3YETCsl HAMU B KOHIIE
M3YYEeHHs TEMbI U OPUEHTHPYET OyAyIIUX CHEIMaTMCTOB Ha MPOBEPKY 3HaHMU. [ pynma nenurcs Ha
HECKOJIbKO KOMaH/I, BEIOMpaeTcs cyIeickuil coctaB, Beaymid. KomaHbl IpUAyMBIBalOT BOIIPOCHI
[0 TEME 3aHSTHUS U MOOYEPEeTHO MX 3aAaroT. Kaxablii CTyIeHT MMeeT BO3MOXKHOCTb MOCHUIBHOTO
BBITMIOJTHEHUSI 33/1aHUs — CPOPMYITUPOBATH BOMPOC HA PYCCKOM S3BIKE, MEPEBECTH HA aHTIIMHCKUA,
3a/1aTh BOMpoC Jpyroit komauzae. CynelcKuil cocTaB MPUCYKAACT Oalibl 3a MPABWIBHBIA OTBET,
WM JaeT BO3MOXKHOCTb OTBETUTH APYrod KOMaHJE, €CJIM Y OTBEYAIOMIeH BO3ZHUKAIOT CIOKHOCTH
¢ oTBeToM. bousbmiasi cTerneHb SMOIMOHATFHONW BOBJICYEHHOCTH CTYJICHTOB M COPEBHOBATEIIbHBIN
MOMEHT MPOBEICHHUS TAKOTO MPAKTUYECKOTO TPEOYIOT BHICOKOW CTENIEHH Pa3BUTHS CaMOPETyJISIIH,
(hopMHUpYyeT KyJIbTypy AEIOBOTO OOIIEHUS, TIO3BOJISAET KaXKJIOMY YYaCTHHKY MPOSBUTH CBOH JIUIHO-
CTHBIE Ka4ecTBa.

[IpakTuyeckue 3aHATHA B BUAE KOH()EPEHLINH, TIO3BOJIAIOT CTYIEHTaM MPEIOCTaBUTh PE3yJIb-
TaThl CaMOCTOATEIBLHON pPabOThI Haa KOHKpeTHOM Temoi («Achievements in science and
technology», «Aerospace engineering in the 21* century», etc.) umu 3amanuem («Independent
reading»), a Tak)Ke KOJUICKTUBHO OOCYIUTH pe3yJbTaThl CBOeH paboThl. [lo3HaBaTenbHass Hampas-
JICHHOCTh 3THX MPAKTHUYECKHUX 3aHATUN CIOCOOCTBYeT (POPMUPOBAHUIO MOTPEOHOCTH Y CTYICHTOB
B TIO3HAHWHU M CO3HATEIBHOTO OTHOMICHUS K MCTOYHHUKAM MH(OPMAIIUHU, K CAMOMY IPOLECCY yUe-
HUS, Pa3IMYHBIM CpelCTBaM camooOpa3zoBaHus. OpraHuzalvs TpyHHoBON paOOThl Ha MpaKkTHYe-
CKUX 3aHATHUAX TTO3BOJIAET KAXKIOMY CTYJCHTY BBIIOJIHATH TOCHIbHBIE (PYHKIIUH, TIPH 3TOM OCYIIe-
CTBJISITh B3aMMOJICWCTBHE U B3aUMOIIOMOIIb, YTO CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO PEUEBON WHUIIUATHBBI,
COBEpPILEHCTBYET KOMMYHHKATUBHBIE YMEHHS M TO3BOJIAECT YUYUTHIBATh MHIWBUAYAIbHBIE OCOOCH-
HOCTH Ka)KJJOTO CTYJICHTA.

JIMYHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHBIN MMOAX0J B 00YYEeHUH MHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTYICHTOB a3po-
KOCMUYECKUX CHEIHATLHOCTEH MPECTaBIIeT cO00U mporiecc opranu3anuu 3pGEeKTUBHOTO 00yye-
HUSl, HANPaBJICHHBIH HA CTAHOBJICHUE JIMYHOCTH B aKTUBHYIO TO3ULIMIO, Pa3BUTHE MTO3HABATEIHHBIX
BO3MOKHOCTEH CTy/IEHTOB, ()OPMUPOBAHHE y CTYACHTOB MEXKYJIbTYPHOH, KOMMYHUKATUBHOU U
SI3BIKOBOM KOMIIETEHIIUH, MMOBBIIICHUE YPOBHSA UX OOIIEH KyJIbTYphl U 00pa30BaHUs, pacIIupeHue
KpPYTro30pa, BCECTOPOHHEE Pa3BUTHUS JIMUYHOCTH OYAYIIETO CIeHUAINCTA.
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This article provides an overview of the effects of the pandemic on teaching methods in
systems of higher education. Issues surrounding the move to distance education are discussed
within this context. The study is based on the example of the system of higher education in the
United Kingdom, and a special emphasis is placed on the study of foreign languages.
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Paccmampueaemcs enusnue nanoemuu na memoosl 0OyueHus 8 cucmemax 8vicuie2o oopaso-
sanus. B amoii ceazu obcyxcoaromes 6onpocvl nepexooa Ha oucmaunyuonHoe oopazosanue. Cma-
Mbs OCHOBAHA HA NpuMepe CUCmeMbl 8bicuie2o 0bpasoeanus 6 Beiuxobpumanuu, u ocoboe enuma-
Hue yoensaemcs npenoodaeaHulo UHOCMPAHHbIX S3bIKOS.

Knrouesnie cnosa: aucmaHLﬂlOHHOe O6pa30661H1/l€, evlcuiee 06pa306aHue, Memoobl 06yquuﬂ.

The new coronavirus and the disease resulting from it, COVID-19, have radically altered all
aspects of human society in virtually all countries across the globe, and higher education is no
exception. With medical experts predicting that the virus is going to be with us for the long term
[1], and some British universities including Cambridge already committing to distance education
for the entire 2020-2021 academic year, institutions of higher education are going to have to adapt
if they wish to maintain demand for their services and survive. This article provides an analysis of
the current situation surrounding the new coronavirus and the enforced move to distance education.

First of all, it is necessary to highlight the context in which these events have been taking
place. Discontent with relation to higher education has been growing for a number of years and
nowhere more so than in the United Kingdom, where this winter has seen repeated strike action of
teaching staff at 74 universities mainly due to considerations of working conditions, pay and a
potential decline in the quality of tuition that can be afforded [2]. Moreover, while students have
had their education repeatedly disrupted, as many as half of them are fully in support of their
lecturers [3]. Other general criticisms of the global education sector revolve around excess numbers
of low-level institutions providing largely worthless degrees, as well as an imbalance between the
amount of theoretical knowledge and practical skills given by degree programmes. March saw
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British universities forced to move entirely to distance education in conjunction with the
coronavirus pandemic, and one constructive perspective would be to perceive this enforced change
as a clean slate, a chance to instil sweeping changes to higher education globally and solve the
issues that have been mounting since the start of the new millennium.

It is important to draw attention to the gulf between distance education and what is currently
being delivered by universities worldwide, something termed an ‘emergency response’ by Professor
Neil Morris of Leeds University in the United Kingdom [4]. Given that a calendar year is required
to develop an online course according to the Open University [4], the leading British institution in
the provision of distance education, we are currently a long way from being able to transfer tuition
online in such a way that both lecturers and students alike are satisfied. While teaching staff are do-
ing their best under enormous pressure to adapt their existing courses to an online environment in
an incredibly short timeframe and at the same time meet the needs of students, it must be taken into
account that online tuition requires a different skill set and all the additional training that this
entails.

In distance education, the educator assumes the role of a facilitator [5], thereby actively
promoting independent thought and interaction with the educational environment, rather than
merely supporting the passive reception of information. It should be learner-oriented, with the
students understanding why they are doing what they are doing and being highly motivated to delve
deeper into the subject matter. Students have a vast wealth of materials at their disposal in an online
setting, but it is vital that they are able to distinguish between different types of information and
understand which to accept and which to question. For many students, a sudden change to such a
learner-oriented approach can be a shock and lead to disorientation. This is especially true of
systems of higher education in which students are used to receiving short-term tasks in a set
framework, rather than long-term project work or summative essays, requiring the ability to
carefully plan one’s time and other resources. To this end, the value of introductory courses in
critical thinking and time management cannot be overestimated [6]. Both of these skills are of key
importance not only when studying, but also in later life. Critical thinking lends itself to the
cognitive skills required to argue one’s case successfully and, in broader terms, to construct clear
and concise statements, something beneficial in many spheres, none less so than in language
learning. It is also intrinsically linked to problem solving, Time management is a key skill in many
careers, especially those connected to business and management.

It has been repeatedly proven that distance education can be as effective face-to-face or
blended learning, but this depends on certain factors, for example the discipline under
consideration, class sizes, and the ratio of synchronous and asynchronous technologies used. It is
clear that certain disciplines such as those relating to health or applied sciences require a certain
degree of practical work which is at present not possible. While language study is not as obviously
inhibited, there are still certain hurdles to overcome. The main objective of any language course
remains the development of speaking skills, but in this respect, many students suffer a significant
disadvantage due to the additional psychological barrier created by a distance environment.
Furthermore, reductions in class sizes are more critical now than ever to ensure some level of
productivity in language lessons, but this is at odds with the new financial limitations inflicting
higher education everywhere. The proportion of synchronous technologies used, meaning those
requiring all students to be present at the same time, also plays a role [7]. Although this is largely a
subjective factor, too great a ratio can limit the scope for independent study and research, while too
small a ratio can be problematic for those who struggle with time management issues and lack of
interaction with teaching staff. One final consideration concerns examinations, which must still
fairly assess students and motivate them to master materials covered during the term. They are
currently being hastily adapted to these new conditions with two methods in place in the United
Kingdom, namely open-book examinations and so-called ‘remote proctored online examinations’,
whereby the student is strictly monitored by means of a webcam and a secure browser [4]. This
second method is clearly more closely aligned with traditional methods, but is impractical to be
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used on a wide scale. All of these factors must be carefully controlled to create the most effective
possible online learning environment.

Financial implications remain the key influence in all decisions being made regarding higher
education. The majority of fees in most systems of higher education are contributed by overseas
students, who for the foreseeable future will be unable to cross international borders. This is a criti-
cal issue for the United Kingdom, in which an estimated 80-100 % drop is predicted in
international student numbers in the 2020-2021 academic year [8], leading to £7bn losses, a third of
total tuition fee income [9]. Universities are additionally losing funding via research cross-
subsidized by international students, vacant student accommodation and cancelled conferences [10],
all at a time when finance is desperately required to overcome various aspects of the pandemic.
Even if £2bn is granted in government support, many universities face the prospect of going
bankrupt unless they can realize quality distance courses well in time for the new academic year.
Even this may not be enough, given that many international students cite the British student social
life and student facilities such as leading laboratories and libraries above the tuition itself as reasons
for choose universities in the United Kingdom.

Universities in the United Kingdom and across the globe are currently faced with an unprece-
dented challenge, but at the same time an opportunity like never before to right the wrongs of higher
education. In the majority of cases, distance education need not be perceived as an inferior alterna-
tive to its face-to-face counterpart. If the appropriate methodology is applied and the necessary
preparation undergone, both teaching staff and students can continue to enjoy a mutually construc-
tive and rewarding experience.
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T'onuapoB AJjiekcanap EBreHbeBHY — KaHAWZAT MCTOPUYECKHX HAYK, JAOHEHT Kadeapsl
TEXHUYECKOTO MHOCTPAHHOTO si3blka, CHOUPCKUIN rOCyJapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET HAYKH U TEXHO-
noruii mMmenu akagemmka M. @. PemetneBa, Poccuiickas ®enepamus, r. KpacHospck. E-mail:
goncharovae@mail.sibsau.ru

Eropos EBrenmii AjekCaHApPOBMY — CTYJIEHT, SIpOCIIaBCKUN TOCYJapCTBEHHBIN TeXHUYE-
ckuil yHuBepcuteT, Poccuiickas ®enepanus, r. SIpocnasns. E-mail: Egorovegorov(@inbox.ru

KypenkoBa Taresina HukonaeBHa — kaHIuAaT QUIONIOTHYECKUX HAYK, MOIEHT Kadeapbl
TEXHUYECKOTO MHOCTPAHHOTO si3biKa, CHOUPCKUI TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET HAYKH U TEXHO-
noruii umenu akagemuka M. @. PemetHeBa, Poccuiickas ®enepaunus, r. Kpacnosipck. E-mail:
kurenkovatn@sibsau.ru

JIntopuenko Bacuiuna MBaHoBHa — kaHauAaT (QUIOJOTHYECKUX HAYK, JOLEHT, TOLIEHT
Kadenpsl IeI0BOr0 MHOCTPAHHOTO s3blka, CHOUPCKUN TOCyIapCTBEHHBIH YHHBEPCUTET HAYKH H
TexHoJIoTHi nMeHH akagemMuka M. ®@. PemerneBa, Poccuiickas @enepanus, r. Kpacnospck. E-mail:
litovchenkovi@yandex.ru

MacaoBa Oubra BukeHTbeBHAa — KaHIuAaT (GUIOCO(CKUX HAYK, JOLEHT, JOLEHT Kaderpsl
MHOCTPAHHBIX s3bIKOB, CHOMPCKUI rOCY1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOTHI UMEHHU aKa-
nemuka M. @. PemerneBa, Poccuiickas ®@eneparus, r. KpacHosipck. E-mail: olga maslovaO8@list.ru

Mexta Hataass FOpseBHa — nipenogaBarens kosuiemka JlaiBunr Mepcu, 3anangnast ABCT-
panus.

CageabeBa Mapuna BukropoBHa — kanaunat GpuiocodCKux Hayk, JOICHT, 3aBEAYIOIIUI
Kadenpoii TeXHHUECKOro HHOCTPaHHOTO sA3bika, CHOUPCKUIN TOCYAapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET HAYKH
u TexHojorud mMeHu akaaemuka M. @. PemerneBa, Poccuiickas ®enepanus, r. KpacHosipck.
E-mail: mvsavelyeval 0@yandex.ru

CrpekaneBa Tarbsina BragumMupoBHa — KaHAUAAT QUIOJOTHYECKUX HAYK, TOICHT, JOLCHT
Kadeapsl TEXHHYECKOTO WHOCTPAHHOTO s13bIka, CHOMPCKUIA TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET HAYKH
U TexHojorud umenu akaaemuka M. ®. PemerneBa, Poccuiickas ®enepanus, r. KpacHosipck.
E-mail: strekaleva@mail.ru
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Yurpuaag Smm Mopuc — crapmmil npenogaBatenb Kadeapsl AEI0BOIO MHOCTPAHHOTO
a3blka, CHOMPCKHUI TrocylapcTBEHHBIH YHUBEPCUTET HAyKHM M TEXHOJOTMM HMMEHHM aKaJeMHKa
M. ®. PemetneBa, Poccuiickas ®enepanus, r. KpacHospck. E-mail: ashley.whitfield@mail.ru

YpsinoBa AHHa Bsiuec1aBoBHA — cTapiInii npemnoaaBarenb Kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
SIpocnaBCcKuil rOCyJapCTBEHHBIM TEXHUYECKUN YHHBepcureT, Poccuiickas dPenepanus, r. Spo-
cnapnb. E-mail: ouriad-a@yandex.ru

YxoBa TaThsina ButanbeBHa — cTapiiuii mpenoiaBareinb Kadeaphl 1eI0BOI0 HHOCTPAHHOTO
si3pIka, CHOMPCKUI TOCYAapCTBEHHBIM YHHMBEPCUTET HAYKHM W TEXHOJOTUM HMMEHHM aKaJeMHKa
M. ®. PemerneBa, Poccmiickas ®enepanus, r. Kpacuosipck. E-mail: ukhovta@yandex.ru

®daiina Buktopus BasepbeBHa — crapmmii npenogaBarens Kadeapsl JEI0BOT0 HHOCTPAH-
HOTO si3bIka, CHOMPCKUN TOCYaPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET HAYKH M TEXHOJIOTHMI MMEHU aKaJeMHKa
M. @. PemietneBa, Poccuiickas @eneparnus, r. Kpacnosipck. E-mail: faidaviktoria@yandex.ru

®uoux Exarepuna BukropoBHa — kannunat gunocodckux Hayk, HaYaJbHUK yIpPaBICHUS
MEXIYHApPOIHOTO cOTpyaHuuecTBa, CHOMPCKUN TOCYTapCTBEHHBIM YHHBEPCUTET HAYKH U TEXHO-
noruii umenu akagemuka M. @. PemetneBa, Poccuiickas ®enepauus, r. Kpacnospck. E-mail:
fibikhev@mail.ru

XBopocTtoBa Kcennss MamenoBHa — crapimuii mpemnojaBarenb Kadeapbl IeI0BOr0 HHO-
CTPaHHOTO si3bIKa, CHOUPCKHUI rOCyAapCTBEHHBIH YHHUBEPCUTET HAYKH M TEXHOJIOTUH UMEHM aKa-
nemuka M. @. Pemernesa, Poccuiickas @enepanus, r. Kpacuosipck. E-mail: 27inemenshe@mail.ru

IlymakoBa Hatanusa AHaTosibeBHA — KaHAWJAT ME€JAarOrMUECKUX HAyK, JOLEHT, 3aBEAyIO-
mmid Kadeapo IeI0BOr0 WHOCTPAHHOTO s3biKa, CHOMPCKUIT TOCYIapCTBEHHBIN YHHBEPCUTET HAY-
KU U TEXHOJOrui nMmeHu akajgemuka M. @. PemerneBa, Poccuiickas ®enepanus, r. KpacHosipck.
E-mail: shumna@inbox.ru

O¢a Crerniana I'eoprueBHa — crapmuii npenoaBarenb KaQeapbl TMHTBUCTUKA U MEXKKYJITh-
TypHOH KOMMYHHMKanuu, CHOMPCKUI rocyapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET HAyKH M TEXHOJOTHI UMEHU
akagemuka M. @. PemmerneBa, Poccuiickas ®eneparus, r. Kpacaosipck. E-mail: svetlikO8(@yandex.ru

Pedro Martin Ramirez Rivera — Project director, Italy, Rome.

Salwa Saad Khairallah — CEDR accredited mediator & negotiator, Affiliated faculty list
Ciarb, London. Residential mediation panel member, Ciarb, London.
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